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UNUA JARO DE LA VIVO DE LA ESPEBANTO.DOMO

La ôekkontoj estis malplenaj en januaro 1952 kaj ankaü la kastelo estis malplena; mankis ôio:
tabloj, se§oj, Srankoj, elektra kurento, kuranta akvo, man§iloj, ktp...

El la kastela meblaro, [Vlicard povis aôeti nur §ardenbenkojn kaj... kuirfornon antikvan. La
alvokoj en " Esperanto-Lernejo " rekomenci§is, monpetoj por aôeti la necesajn aiojn. " Ni bezonas
200.000 frankojn (1) por aôeti tablojn, se§ojn, kuirilojn. Ni devas aôeti elektrajn ilojn, Iavujojn,
litojn. Kompleta lito kostas 20.000 frankojn (1) kaj ni bezonas 50 el ili. Laboremuloj estis alvokitaj :

" Ni deziras mem instali la elektran kurenton en la kastelo inter la 13-a kaj la 20-a de aprilo. Ni
bezonas la helpon de 3 aü 4 amikoj ". La kuranta akvo estis sammaniere instalita.

ltrlicard ne nur alvokis la aliajn al laboro. Li mem faris multon kaj ankaü S-ino tt/icard. lli
transportis meblojn, Iittukojn, kovrilojn... lvlicard ankaü pretigis programon por la sekvonta somero.
Estis necese, ke gastoj venu dum la somero por pruvi, ke la Esperanto-Domo povas vivi kaj ankaü,
kompreneble, por plenigi la kason. Jen la programo proponita en marto 1952:

1-'14 julio : lnternacia Renkonti§o kaj teatra studperiodo en Esperanto

15 julio - 4 aügusto; Somerlernejo de GEE.

5-17 aügusto : Dua somerlernejo por ôiuj.

18-31 aügusto : Seminario kaj dua internacia renkonti§o.

Septembro : kastelo malfermita por tiuj, kiuj deziros ripozi.

Por havigi monon al la asocio [Micard ankaü imagis Ia organizon de loterio, en aprilo 1952 :

" Ni havas la rajton organizi loterion, kun kapitalo de 1.500.000 frankoj (1) dividita en 15.000 biletoj
po 100 frankoj (11. La gajno estos dediôita al meblado de la kastelo. Ni tuj ekvendas la biletojn kaj
petas ôiujn esperantistojn, ke ili faru klopodon por disvendigi ilin. Jen la lototaj objektoj : lavma§ino,
tendo, biciklo, radioaparato... La lotado okazos en Gresillon la 31-an de aügusto 1952. "

Fine venls la somero kaj, la unuan fojon, Ia Esperanto-Domo malfermis siajn pordojn al la
esperantistoj. La litoj apartenis al lernejestro de Baugé, kiu konsentis pruntedoni sian materialon dum
la ferioj. La littukoj kaj kovriloj apartenis al la ôeestantoj kiuj kunportis la plimulton el la necesaioj.
S-ino lt/icard tute sola, okupi§is pri Ia preparado de la man§oj. eiul ôeestantoj siavice lavis la tele-
rojn, senSeligis la legomojn, ktp... Ne estis servistaro ôar la financa situacio ne ebligis tian " lukson "
pioniroj de la restadoj en Gresillon, kiuj laboris en la kuirejo kaj en la lernoôambroj, estis 150 tiun
someron. Per sia ôeesto ili donis al la Esperanto-Domo Ia unuan impulson. lli ebligis la tiujarajn
elspezojn kaj pruvis, ke Gresillon povas vivi.

La oficiala inaüguro, la 31-an de aügusto, ne nur malfermis la pordojn al la estonteco. Gi
montris al la eksterlandaj kaj francaj eminentuloj, al la lokaj urbestroj, kiuj ôeestis la manifestacion,
jam vivantan Esperanto-Domon.

(1) Ivlalnovaj frankoj, kompreneble
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bp,oontn too l" l,kundo
lnteresai novaioj el Usono :

- U.E.A. starigis apartan oficejon en Nov-Jorko. La
ôefaj taskoj de tiu suiloka oficejo estos : prizorgado
de lâ informlaboro kaj kunlaboraj-rilatoj Ôe la diversaj
instancoj de Unui§intaj Nacioj. La adreso estas:777,
United Nations Plaza.

- La eldonejo de la revuo " Lingvaj problemoj kaj
linqvo-planado " èstas de nun la eldonejo de la universi-
tatô Ob Texas. La planoj de Ia redaktoro, D-ro Richard
E. Wood, celas ampieksiçion de la revuo kaj rapidan kres-
kon de la abonantàro. Là revuo daüre entenos materialon
ankaü en Esperanto. La adreso estos : University of
Texas Press, Austin, TX 78712, U.S.A.

- D-ro Pierre Janton, profesoro de angla lingvo kaj
de esperanto en la universitato de Clemont-Ferrand,
Francio, estis gasta profesoro dum Januaro, Februaro
kaj tVIarto, ôe la universitato Suda lllinois' en urbo
Edwadsville.

Li estis, interalie, invitita de la filozofia fako de tiu
universitato, kie Esperanto estas oficiale instruata al
vasta studentaro. Piof. Janton, cetere, estis gasto de
aliai universitatoi.'Lia libro " 

'L'Esperanto 
', kiu aperis en la franca

kolekto . Oue sais-je ? ", kaj kiu aperis ankaü en germa-
na lingvo, estas nun tradukata en la anglan en kunla-
boro kun D-ro Tonkin.

- La sekcio " Aplika lingvistiko ", en la universl-
tato lllinois, en la urbô Urbana, finance apogos oficialan
simpozion ôe Ia universitato, la 9an de lVlajo.

La titolo estos: " lnfluo de Ia gepatra lingvo je
Esoeranto ". Kun-estroi de la simpozio estos Profesoroj
Chin Chuan Cheng kâj Bruce A. Sherwood. Tiu lasta
instruas en la fakà de- fiziko kaj en la Centro de Per-

komoutila instruado, ôe Ia sama universitato.
Adreso de Prof. Bruce A. Sherwood : 252, Enginee-

ring Research Lab., University of llinois, Urbana, lllinois
61801, u.s.A.

Rapidai progresoi de Esperanto en Kubo :

Komence de Febrtraro, proksimume 500 gelernantoj
ricevis sian âteston de bona studado en Esperanto-kursoj,
kaj 1000 aliaj komencis studi en novaj kursoj. Lerno-
libroi kai vortâroj grave mankas en tiu renaskiQanta kuba
*ouâdo.' Kuba Eépéranto-Asocio dankeme ricevus helpon
tiuritate. Jen §ia âdreso , PoStkesto 314, Habana 1, Kubc'

Kiel Tito, la nova iugoslarra prezidento lernis
Esperanton :

Lazar Koli§evski, la posteuto de Josip Broz [ito, ankaü
konas Esperanton. Li estis tre aktiva membro de la Es-

peranto-Sôcieto en Beogrado antaü la milito'

En einio :

Esperanto daüre progresas en Ôinio. Jam Ôina Es-

perantô-Ligo petis ali§on al U.E.A.

ôiutaoe. oni povas aüskulti Ia elsendojn de Radio-

Pekino éË internacia lingvo, kaj la ilustrita revuo^ " Ë!

Popola Ôinio " Iiveras ôiumonate interesajn legaJoJn'

Por la biciklantoi :

Fondi0is en Germanujo Biciklista Esperanto [t4ovado

Internacia (B.E.lvl.l.).

lnformas : T. Bormann, Schârstr. 26, D-2050 Ham'
burg 80.

*

Novaj eldonaioj

- " Baza literature krestomatio ", 266 pa§oj. Orl-
ginalaj eroj de verkoj de 56 aütoroj, por montri la evo-
luon de Ia esperanta literaturo.

- 
* La fenomeno Svislando ", de Arthur Baur. Pre-

zento de la diversaj aspektoj de Svislando (168 pa0oj).

- " Libro de rorn'anoj " de V. Benczik. Resumoj de
la ses romanoj de Ia du unuaj originalaj romanistoj de
nia lingvo : Vallienne kaj Luyken.

- Tri sciencaj studoj (el Someraj Universitataj Kur-
soj de Lie§o) : « Kiel personeco sin strukturas
(Claude Piron), . Enkonduko en la teorian biologion "(8. Meszaros), . La nuntempa ôelkariologio kaj citotak-
sonomio " (8. I\Ieszaros).

- " Kiel diri... ? " (Esperanta Frazeologio, 5000 es-
primoj) 170-pa0a libro de Lentaigne. Utila verkaio kun
abunda materialo, ôefe ôerpita el " Plena llustrita Vor-
taro ", " Plena Gramatiko ", kaj la hungara " Domfabri-
ko ", kaj grupita ôirkaü 67 " ideoj ". lttlalalta prezo:
12 FF.

- " Fervoja leksikono ", franca - esperanta, kun
indekso en Esperanto. 165 pa§oj, 5200 terminoj. Prezo :

26 FF.

- S.A.T. - amiksro ius eldonis novan « Dictionnaire
de poche " (posvortaron) Esperanto-Français/Français-
Esperanto. Gi enhavas 130 pa§ojn kun tri grava; partoj
gramatika, Esperanto-Franca kaj Franca-Esperanto vortaroj'

- U.E.A. tre baldaü eldonos " Plena analiza gra-
matiko " de Kalocsay kaj Waringhien.

- La libro-servo de S.A.T.-amikaro anoncas la eldc-
non de kasedo por la franclingva lei'nolibro " Cours ra-

tionnel et complet d'EsPeranto ".

- Jam aperis " Esperantologiaj Eseoj lV - 1887 ka;

la sekvo " de Prof. G. Waringhien.

Esperantista Semaino ôe Maro :

Gi okazos de la 21a §is la 28a de septembro en Laza'
ret. Lazaret estas tre agràbla kaj konforta feriejo en parko
ôe la mediteranea maro. Sète estas interesa haveno, 20

km okcidente de tvlontpellier sur la fervojo-linio Mar-
seille-Bordeaux.

Grava turisma programo dum 1980 en Pollando :

La polaj esperantistoj dissendis informiiojn pri mul-
tal esperanto-renkontoj, dum 1980. Por informo, sin turni
al'Polà Esperanto-Asoéio, Komisiono pri. Turismo, Str' I\I.
Sklodowskiej- Curie 10, PL-85 094, Bydgoszcz, Pollando'

Pri la esperantistai mondcivitanoi :

Lastan someron, okazis en Ia kastelo de la Lambertie,
en Suda Francio, sesio de lnstituto pri mondistai stu-
àài. fuoo estis dediÔita al Esperanto kaj S-ro Albault
ori la iemo : " eu monda kulturo estas ebla ? " La

medio de la mondcivitanoj estas tre favora al nia lingvo
kai multai esperantistoi ali0u al " lnternacia Esperantc-
ôËntro aê la' IVondcivltanoj ", ôe S-ino Henée Volpe-
liere, e, rue Rouget-de-Lisle. 30 000 Nîmes (Francio)'
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situas

la pasinteco de la franca urbeto*BAllûE,

nia Esperantista l(ulturdomo " GR[S|[L0J{ "
EI la plej diversdevenaj gesamideanoj, kiuj de 1952

vizitis Gresillon, multaj interesi§is - kiel, ver§ajne aliaj
interesi§os - pri la apuda urbeto Baugé, tipe franca, kun
multe da restaîoj el la- antaüaj jarcentoj.

Okulfrapis plurajn el niaj gastoj strat-tabeloj je la
nomo de virinoj.

Apud la Baugé-hospitalo, du stratoj, unu je Ia nomo

" Anna de [\4elun ", alia je tiu de " lVlarta de la Beausse "
voj-kruci§as sur eta placo kun tria, tiu-ôi nomita stratc
" Zamenhof ", kiu kondukas al Gresillon. Jen kio alprok-
simi§as al ni tiuj du virinoj, ôu ne ? Aliparte, la najbara
hospitalo de Baugé restas memorligita al ili, el devenoj
tre diversaj sed ambaù grandanimaj.

Kune, do, ni reiros al la lranca 17-a jarcento. Tiam,
Baugé, fondita de sep jarcentoj, restas ôirkaùata de
remparoj. Tamen, de tiam la komunumo plieteirdiôas
ôirkaùen. La teruraj rememorajoj de la Centjara Milito
estas for. Tiuj de Ia enlanda.i Religiaj [Vlilitoj restas
sufiôe akraj, kun oravaj doma§oj ankoraü videblaj en la
urbo. Kaj, se komence de la 17-a jarcento, komercistoj
kaj terposedantoj estis retrovintaj iom da prospero,
restis multnombraj senhavuloj, kiuj en okazo de mal-
sanoj povis trovi helpon nur de bonkorulo aü almoz-
donantoj. Kiel terura povis esti la mizero, kiam granda
epidemio frapis ôe preskaü ôiuj urbaj pordoj ?

Ni reiru en la jaron 1640 por aüskulti du Baugé-anoj,
tiel alparolantaj: " Sinjoro, kiajn novajojn vi kunportas
hodiaü el via voja§o al Beaufort ? " - " Ege malbonaj,
najbaro. Epidemio rekomenci§is en la tuta distrikto. [Vlor-
tantoj estas pli kai pli multnombraj. Raraj estas la
familioj kiuj ankoraü ne perdis anon, kaj jam la nigra
standardo flirtas sur ôiuj turoj de la pre§ejoj. " - " La
nigra standaido I Terurafo ! Paldaü nia hospitalo devos
lar§e malfermi siajn pordojn al ôaroj de malsanuloj...
kaj, ni, fermi la niajn, kaj vivi hejme, se ni ne volas
esti infektitaj ! '

Ja, la novaio raportita de la voja§anto estis vero :

Unufoje pli, epidemio de holero estis doma§anta tiun-ôi
Anjuan regionon, kaj por antaüaverti la pasantojn estis
kulimo starigi ôe la supro de Ia pre§ejturo nigran stan-
dardon, kiu de malproksime anoncis la minacantan dan-
§eron por, ke prudente, ili ne eniru la infektitan urbon.

Same, la alia interparolanto ne eraris, dirante ke
baldaü la stratoj en Baugé estos plenplenaj da veturiloj
kondukantaj la malsanulojn de la ôirkaüaio.i al la urba
hospitalo. Oni devas konsideri, ke ôe tiu eooko, kuracistoj

- aparte en kamparo - estis ege malmultaj, kaj Ia
parencaroj pli vole serôis sekurecon, ne nur por la
malsanuloj, sed ankaü por si mem, kondukante tien la
infektitojn :

Sekureco por si mem ? Eble ! BesaniQo por la malsa-
nuloj ? Ne certe ! Fakte, en la 1640-a, la nebonaj kons-
truajoj kiujn pompe oni nomis hospitaloj estis en tiaj
okazoj tute ne sufiôaj, malgrandaj, ege malnovaj ; multaj
konstruitaj de la mezepoko, plejofte konsistanta; el kelkaj
ôambroj malfermantaj sur kortoj, somere polvoplenaj,
vintre kotegaj. Ôar tre malriôaj pri meblaro, ofte oni devis
enlitigi du aü tri malsanulojn en sama lito, eô en okazo
de epidemio kuSigi ilin teren sur pajlo. eu almenaü ili
ricevis en tiaj hospitaloj la necesajn kuracadojn ? Ve I ne
ôiam ! Ofte, flegistinoj estis simplaj maljunulinoj pli
zorgantaj eltiri kelkajn monerojn el la sako de la malsa-
nuloj, ol flegi ilin. Kaj ne estis kuracisto en la hospitalo
mem. Li venis de la urbo, kie kompreneble li,
unue, estis nrizorganta sian propran klientaron.

Tamen, de jam, kiel de ôiam, bonkoraj kaj almoz-
donemaj personoj provis starigi novajn, aü reorganizi

malnovajn, hospitalojn por pli granda bono de la mal-
sanuloj. Precize en Baugé, estis pia virino, kiu iniciatis
tiusencen, 0uste post tiu terura epidemio de 1640, kiam
Sia propra frato mortis en plej kruelaj cirkonstancoj.
Dudekjara li estis, kaj lia morto tiel impresis la fratinon,
ke ù, promesis al si dediô,i sian tutan vivon al flegado de
malriôuloj kaj malsanuloj. lvlarta estis §ia nomo. Ve ! §r
estis riôa nur de sindonemo. Kion fari ? Unue, Si iris al
la urbestraro, kies anoj ridis kaj konsideris §in kiel
frenezulinon. lli diris : " eu vi kredas ke mono super§utas
nian kason, Baugé estas tro malgranda urbo por havigi al
si luksan hospitalon ! " - " Ne luksan mi deziras,
grumblis Marta, nur taùgan kaj dignan por homoj malsanaj.
Do, se vi ne oovas elspezi monon, donu al mi almenaü
tiun nekultureblan terenon kiu ôe eniro de la urbo utilas
al neniu. Tie, mi mem konstruos mian hospitalon ". La
urbestraranoj levis la §ultrojn sed, fakte, ôar tiu tereno
por ili estis senvalora, ili konsentis cedi §in al la
kuragemulino. Tiu-ôi havis nur dudek groSojn en Ia po§o...
sed plano en la kapo I

Sur la tereno §i nlantis fortan foston, kun almoz-
skatolo, kaj tabulon indikantan : " Tie staros la hospitalc
de Baugé. Donu por la malriôuloj ! " kaj, brave, Si sub-
skribis per sia nomo : Marta de la Beausse.

Familio " de la Beausse - estis honorinde konata en
la tuta regiono. En la urbo mem [\Iarta kolektis mala-
varajn donacoin. Tiam, §i Iuprenis ôevalon kaj veturilon
kai komencis trakuri la kamparon. Si memorigis la
malbonan staton de la iama hospitalo antaüvidigis la
servojn donontajn de pli konvena establo. Kaj, ôar estis
preskaü neniu familio kiu ne suferis pro la sentaügeco
de la malsanulejo, ôiuj konsentls laüpove helpi al IVlarta
por konstruado de nova.

Biôa de konvena sumo, Si konfidis konstruadon de Ia
unuaj lo§ejoj al arkitekto. Poste, Si iris en urbon La t-lèche
kie estis fondita, iom antaüe, virina komunumo edukanta
religiulinojn-fleoistinojn. Si petis de la estrino kelkajn
deiorantinojn kaj en malpli ol unu jaro, [\4arta sukcesis
malfermi la unuan ôambron de sia hospitalo... verdire tre
modesta kaj malriôa: la religiulinoj estis devigataj
funkcii pere de publika kompatemo. Evidenti§is, ke tia
situacio ne estos longdaùra. Tamen, neniam Ntlarta konsen-
tis rezigni pri sia projekto. Obstine, Si kura§igis siajn
kunulinojn, kontraüstaris ôiujn kritikojn, kaj mokojn... kaj...

Kaj iun tagon, kiel en feina rakonto, veturilo haltis
antaü la malgranda hospitalo. Koôero elsaltas, f rapadas
ôe la pordo ka.i diras:" Jen, en mia veturilo estas
voja§antino tre laca, tre suferanta, kiu petas de vi
gastadon. Konsentite ,, tuj respondis Vlarta
" Ni ne estas riôaj, tamen en ôiuj okazoj volàs helpi ki'"r
suferas ". Tiam, eliris el la r,eturilo virino ankoraü juna,
modeste vestita, kaj pene mar§anta. Kiam instalita kaj
iom ripozita, §i konfidis al Marta, ke venante de mal-
proksime §i estis iranta al La Flèche por tien viziti aba-
tejon de virinoi kaj inter ili ripozi kelkatempe ; kiam
terura lacego deviqis Sin halti en Baugé. " Bone vi faris "diris Marta " ôar niaj propraj flegistinoj venas el la
religia komunumo de La Flèche, tute ne bezonas ke vi iru
pli. " Kaj §i longe rakontis, kiel, kial, kiam, Si estis
stariqanta sian establon... ne forgesante aldoni pri Ia
sorto-§an§oj kiuj senôese maltrankviligas Sin.

La juna virino silente aüskultis, sed aspektis treege
interesata. Post kelkaj tagoj, denove bonstata, §i ne plu
parolis pri foriro, kontraùe, iris al [Vlarta kaj diris : " t/i
estas diskreta, ôu ne ? [Vli ne deziras riveli mian nomon,
tamen povas konfidi, ke mi posedas havajon, kiun pro
personaj kaüzoj, mi ne plu volas uzi por mi mem. Via



-4-
propra sindonemo, via energio, kortuSis min kaj, se vi
konsentas, anstataü ol iri en La Flèche, mi restos kune
kun vi por helpadi per mi mem ankaü per mia mono :

unu sola kondiôo, neniam vi devos serôi mian veran
identecon. Por vi kaj kunulinoj, mi estos 1ru,1no 6e " La

Haye ".

Post longaj pripensoj, NIarta akceptis kaj neniam
poste bedaüris. Fratino de La Haye tuj elmontris ekster-
ordinarajn sindonemon kaj agemecon. Si postulis, ke tuj
oni enkonduku novajn planojn de §i starigitaj por finkons-
trui grandan hospitalon. Al [Vlarta, timema pro kostoj,
§i respondis : " Lasu, neniam mia mono estos pli bone
uzata ". Pligrandi§oj, plibonigoj, do, estis laritaj. Hospi-
talo de Baugé i§is vera modelo. Oni bezonis pliajn flegis'
tinojn. La malSparema donacantino daüre partoprenis
ôiujn iliajn taskojn eô la malpli allogajn, lasante al Marta
de la Beausse la estrecon kaj internan organizadon klo
permesis al Si iri por plistudi en la " Salpétriêre ", fama
Pariza hospitalo kaj en tiu de Angers [historia monumen-
to, kiu nun enhavas la f aman modernan tapiserion " La
Kanto de l'lVlondo " de Johano Lurcat). Anna de La Haye
lernas pri ôiuj medicinaj plantoj kaj tiamaj medikamen'
toj, piloloj, ungventoj. Si malavare aÔetas potojn, bote-
Iojn, por ilin enmeti aü fabriki. Tiel komenci§as starigado
de Ia bela hospitala-apotekejo en Baugé.

Ve I Unu fojon pli, plagoj falis sur Aniu. La Pariza
. Frondo ", nobela ribelo kontraü la re§opovo, trovis ehon
en tiu regiono. lliaflanke, la Angersaj bur0oj ribelis por
protesti kontraü pezai impostoj kaj - 

jam 
- organizis

strikadon pri impoSt-pago.

La re§a povo, kies iama estro estis la severa
ministro [Vlazarin, kontraüstaris, sendante en la provincoit
tutan regimenton, kies soldatoj, devige, estis gastlgitaj de
Ia lo§antoj mem. Terura puno. Ôe tiu epoko, kiam ne
estis kazernoi, la soldatoj estis ôu batalantaj sur milit-
kampoj kaj bivakantaj, ôu lo§antaj ôe urbanoj aü vila§anoj
kie, §enerale, ili ne rolis kiel §entilhomoj ! PIej ofte
malkontentaj, ili rompis meblaron, §telis riôaiojn, timigis
virinojn. PIi kaj pli grumblis la Aniuanoj. Pli kaj pli severe
respondis lVlazarin. Finfine estis vera interna milito. La
regentino, lVlaria de IVIédicis, patrino de Ia tro juna Ludo-
viko la dek-tria, kaj lVlazarin decidis sendi novan muske-
tistan regimenton en Aniu.

Kiam, en la regiono oni sciis pri tio estis granda
malespero. Tamen, en Baugé mem Ia lo§antoj restis sufiôe
optimismaj. Ja, malnova traktado inter la antaüaj dukoj
kaj Ia franca re§o malpermesis eniron de la trupoj en
la urbon. Despli grandaj estis la surprizo kaj emocio kianr
oni aüdis pri mesa§o portita de marSal-sendato al la
urbestraro : kion povus deziri la marSalo ? Tion : ôar
li estis trovanta tute dezertitan ôirkaüantan reqionon;
Ii estas devigata kantonmeti siajn trupojn en Baugé dum
kelkaj tagoj postulante por ili Io§ejon, fajron, kandelojn,
kaj nutrajojn tiom por Ia soldatoj, kiom por la ôevaloj.

Certa pri siaj rajtoj, la r:rbestraro nete rifuzis. Akra
diskutado sekvis §is kiam estrarano pli kolerema ol la
aliaj frapis la leütenanton. Grava ofendajo ! Plena de
furoro, la marSal-reprezentanto diris: " lVli rnem ne
volas dueli kun vi, kampulaôoj ! estos Ia tuta regimento
kiu prenos vian urbon ! " Kai li saltis sur sian ôevalon.
Konsterno, teruro premis !a civitanoj. La urbestraro
decidis elekti delegacion kun celo iri al la marêalo d'Hoc-
quencourt mem, kaj peteoi, ke li indulgu kaj matpermesu
rabadon de la civito.

lVlarta - 
. Sed, kiam Si aüdis pri Ia afero, kaj la nomo

de la mar§alo, Si nepre postulis la rajton eniri la dele-
gacion " - " Do, Si venu, Si ne povos fuSi pli la
situacion " diris la urbestro.

Kiam la delegacio alvenis al Ia kampadejo, Ia mar-
§alo, krude, rifuzis aüdi iun ajn peton. " Vi estas indignaj
bur§oj, kiujn mi devus pendigi. Mi tute ne volas deteni
miajn soldatojn detrui vian urbon. Tiu faro estos ekzem-
plo ! " - 

. Ôu ankaü vi lasos bruli mian hospitalon,
miajn fratinojn, kiuj sindonas al kuracado de malsanu-
loj ? " diris Anna eliranta el malantaü la grupo. La
mar§alo ekkriis pro surprizo, demetis sian grandan ôape-
Ion kun plumo §isteren, profunde reverencis, kaj diris :

" Princino ! Ôu estas eble ? ôu vere estas vi ? " -. Jes, estas mi, kiu retiriOis el Ia mondo, kaj sekrete
vivas en Baugé. Nur la qranda dan§ero kiu minacas tiun
urbon kaj mian hospitalon povis eltiri min el mia
inkogniteco. Ôu ankoraù vi kura§os ripeti viajn mina-
cojn ? " - " Certe ne, Sinjorino, ôar peto de vi estas
por mi ordono... sed, Ia Baugé-anoj estas bonSancaj vin
havi kiel protektantino ! Tamen unu favoron miavice rrri
petas : [\/ia regimento defilos tra la urbo, antaù via hos-
pitalo. PIi ol unu el Ia oficiroj estos kontentaj saluti
vin!"

Tiel Baugé-anoj retrovis kvietecon, tiel ili konis la
veran identecon de sia duobla bonfarantino: Anna de
I\4elun, princino d'Espinov apartenis al tre fama flandra
familio, posteulino de granduloj el Hispanujo kaj Francujo,
unu el la plej altrangaj damoj en la re§a kortego, kie Si
dum jaroj, estis la plej admirata inter ôiuj kianr, iun
tagon, §i estis for. Kien ? Voja§ante tra la mondo, oni
diris.

Nun, vi sclas kiel §i haltis en Baugé, kiel abome-
nante Ia vanajn riôaiojn, §i of erdonis sian vivon al mal-
sanuloj, kiel de princino Si i§is servantino

Post la foriro de la marSalo kaj liaj trupoj, Si denove
reprenis sian humilan rolon postulante, ke ôiu respektu
Sian Iibervolon kaj sekreton.

De post, Ia Civito ne eesis honorigi Anna de lvtelun,
kun granda dankemo.

Vi mem - eble tion vi jam faris - vizitante Gresillon
kaj Baugé, povas konatiQi kun Ia malavareco de la prin-
cino, rilate la urban hospitalon:sufiôas al vi viziti la
tiean apotekon, unika en Francujo pro siaj kadro kaj
aran§o. Tie la tradicio restis seninterompita dum tri
jarcentoj. Eê la Revolucio pasis sen detrui aü êansi.
PIej aütentikaj restas Ia pargeto el riôaj marketrajoj, 1a
plafono el klozoneoj, l'eleganta meblaro, ia potoj el'd-eko-
raciita fajenco el Bouen, ci:kventraj boteloj, skatoloj
ankoraü entenantaj malnovajn kaj sendanserajn medika-
mentojn.

Se, okaze, tiuj rememoroj incitas vin rakonti al aliaj,
nepre menciu, ke tiu kvazaü muzeo situas en Baugé, ôê
strato Zamenhof kiu kondukas al Gresillon. Kaj, per ia
reproksimi§o de- la ideoj, vi mem pripensu, ke kiu ajn
estu Ia tempoj, Ia homoj, Ia moroj kaj ideoj, pli necesâs
por 

" 
lanôi nobl-idealan aferon, unue, kuraso, optimismo,

sindonemo, interhelpo. [Vlono certe neceségas.'Sed des
pli facile 0i venas kiam afero jam estas firme staranta.

. Pli proksima al vi, diversmaniere, ol Ia Baugé-hospi-
talo, via Gresillon, tamen estas moderna ellaborado de
pioniroj, al kiuj Ia ôi-supre menciitai kvalitol ne mankis.
Kai se nun la Esperantista Kulturdomo aspektas al vi
prospera ne forgesu la pionirojn, kiuj, ne tre monhavantaj,
tamen donis al Ia esperantistaro preskaü luksajn kasteloit
kaj bienon.

B. Cheverry.

ee la momento, kiam la delegitoj estis tuj elirontaj,
jen [Vlarta de la Beausse kiu alvenas petante por fratinô
de la Haye permeson akomoani Ia delegacion.'" Kial ? "demandis la urbestro. " [Vli ne scias " - respondis
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REGIONAJ LINGVOJ EN FRANCIO
Antaü ol komenci, oni tradicie sin demandas : Kio

estas regiona linqvo ? Kio ne estas lingvo, sed nur
diatekto, àü idiomo, aü iargono ? Kiu estas la distinga
kriterio ? Por esti ne nur idiomo sed lingvo, ôu oni devas
posedi gramatikon ? skribitan Iiteraturon ? sufiôe grandan
'surfacoà ? kiom da km2 ? kiom da homoj ? Kiel ilin
elnombri ? ôu ne pli bone paroli pri regionaj kulturoi ?

Generale, oni konsideras, ke ekzistas en Francio
nun sep regionaj lingvoj : Alzaca, Vaska, Bretona,
Flandra, Kataluna, korsika, kaj Okcitana. Jen sur mapo ilia
spaco.

Unua parto : la nuna stato de la regionai
lingvoj.

1 Gi treege dependas de la historia kai politika
situacio kaj evoluo de la regiono. Laü libraj informoj, jen
rapida porireto de la regionoj : Bretonio : La bretona
tinovo estas branôo de la vasta arbo de la keltaj lingvoj,
kiei aliaj branôoj ankoraü vivas, en Skotlando, Kimrujo kai
lrlando,'kiel oni jam povis legi en tre interesa artikolo de
F. le I\/aqadure aperinta en Kulturaj Kajeroj' La tuta regiono
ôuas en-Francio qrandan modon, jam de multaj jaroi' La

àisvolvigo de turismo kaüzis grandan pasion en la koroj
de ne-Bretonoj por la bretonaj muziko, kuirarto, mebloj,
antaünomoj, fôlkloro... ktp. Bretonio dum pluraj jarcentoi,
kai precipé post la unui0o ,l Francio en 1532, spertis
mâttbtieaà oerdon de sia individueco, laü politikaj, ekono-
miaj, kulturaj vidpunktoj. Ankoraü nuntempe, Ia Bretonoj
spertas qravan staton de dependeco, malhavo de aü-

tônomio, 
-de vera kunlaboraCo pri sia propra vivo, la

formetado de ôiu respondeco pri sia evoluo.

La dramo de Alzaco kuSas en §ia historio kai
qeoqrafio : ôuste inter Francio kai Germanio. Alzaco restis
éen"rilatoj k-"un Francio §is 1681 , kiam 0i estis donita al la
franca regno. Dum du jarcentoj, §i restis franca, sed

poste, en malpli ol cent jaroj, 0i spertis 4 §an§ojn. Kiel oni
facile komprenas pri Loreno (kiu spertis la saman
situacion) Iegante la romanon de R. Schwartz " Kiel akvo
de l'rivero,, tiu vere drama situacio kaüzis profundan
psikan §okon ôe ôiu alzacano, ôe ôiu familio ; je tia
grado, ke oni povis fari la psikanalizon de la tuta
[opolo. Nek Francio, nek Geri'nanio komprenis, ke Alzaco
ja havas sian propran karakteron.

La Flandra estas la lingvo de nur kelkaj Francoj, kaj
mi konsideras, ke tiu-ôi estas pli la regiona lingvo de
alia Iando ol de Francio.

Vaskuio posedas nu,r parteton de sia spaco en
Francio ; la pll multo ku§as en Hispanio. Tio nur prc
politikaj kialoj. Tamen, depost la dua mondmilito, kaj
malgraü la agado de ambaü regnoj, la francaj vaskoj
sentas sin plej proksimaj de la hispanaj vaskoj kiuj bataliis
kontraü al premado de §eneralo Franko. La " oficiala "
nomo de la lando, laù la tre potenca Vaska Nacionalista
Partio estas EUSKADI, kaj la Vaskoj parolas pri Euskadi-
Nordo (: en Francio), kaj Euskadi-Sudo [: en Hispanio).
La vaska lingvo estas, kiel Esperanto kaj la Albana,
aglutina (pruve : euske : vaska, a adi : komunumo).

Katalunio en Francio estas nur parteto de la tuta
katalunio : la franca parto nomi0as Rusiljono, kies kapi-
talo estas Perpignan. Franca xaj hispana katalunioj estis
unu sola regiono §is la traktado de la Pirineoj en 1659.
Post tiu dato, Rusiljono evoluis al pli franca aspekto, dum
Ia hispana katalunio restis tre aütonoma. En Rusiljono,
nuntempe, multaj estas la hispanaj katalunaj elmigrintoj
kiuj sentas sin hejme des pli ke nur kelkaj vortoj de Ia
lingvoj malsimilas. Nun, en Rusiljono, forta reago aperas
en kelkaj medioj, kontraü la imperiista sinteno de Ia

Stato, laù la samaj temoj kiel en Okcitanio.

Korsiko Ien Ia ltlediteraneo) montras, eble pro sia
insula stato tre grandan emon al aütonomio, subtenatan
de tre fortaj agadoj. Gia historio estas pli malpli
konstanta batalo por aütonomio, ôu kontraü Genovo, Ôu

kontraü Francio post la 1Ba jarcento. Dum nia jarcento,
tiu batalo, ofte sanga, restis plurajn jarojn ka§ata en la
montoj de Ia insul-cèntro, pro la tre francema sinteno de
b rieàj korsikanoj de Ia marbordo. Ivlultaj korsikanoj
elmigrié al Franciô, kie ili spertis la neceson f ranci§i,
dum-paralele, h franca Stato favoris Ia enmigradon al
Korsiko de multai francoj el nord-Afriko post la perdo de
nia kolonio en Al§erio. La rezulto de tiu duobla §ango
estis ke la ekvilibro de Korsiko fari§is tre necerta : en

§i, preskaü pli da ne korsikanoj ol da korsikanoj. Sajnas
tamen ke la sangaj okazaioi en Aleria en 1975 donis novan
impulson al la àütonomisiaj demandoj de la korsikanoj,
kaj refortigis la unuecon de la homoj.

Okcitanio estas granda regiono sen unuopa historio;
la apero de tiu regiono inter 1a aliaj datum.as-nur de la
dua'mondmilito : Qi reprezentas la parton de Francio ne
okupitan de la qermanoj. En pasinteco, 6 provincoj kuSis
en ia sudo de la lando; ili faris sian propran historion,
laü certa unueco, tamen. Nun, la regiono Okcitanio
konsideras sin la kontraüon de Nordo, kaj pli precize, de
la reqiono de Parizo. Depost Ia dua mondmilito, ne nur
inteleltuloj, sed Ôiuj homoi provas rekonkeri sian regio-
non. Tion pruvas lâ ribelô 

'de la kamparanoj en " Ie

Larzac ,, la ribeloj de la vinkulturistoj en. Langvedoko, la
forjeto de la tipo-de ekonomio k]u iga.s ke la laborantoj
foriras al la pàriza regiono, ra rifuzo de la turismigo de
la regiono, kaj la vêkigo de ilia lingva kaj kultura
konscio.

OKCITANIO

FRANC.XO

BNDîONIO

VASKUJO

SÂVOJO

+

c0

FXANDR,]IO+

HISPANIO

TOBSIKO

TALUNIO
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2. - Kvar demandoj pri la homoj.

Mi faris enketon ôe pluraj regionalistoj ; ôu respon-
deculoj de movadoj, ôu nuraj uzantoj de Ia regiona lingvo.
lVIi sendis mian demandaron al homoj en la sep regionoj
kiujn mi deziris studi, sed la respondoj malegale venis,
tial ke Ia ôi-suba portreto enhavas " ombrajn-partojn ».
Suduloj. montri§is pli babilemaj ! La respondojn al miaj
demandoj, m.i aran§as en 4 ôapitroj : Kiu parolas la regio-
nan lingvon ?

Kial ?

Kiel oni povas sperti en ôiutaga vivo, ke la regiona
lingvo vere vivas ?

Kiel oni §in lernas ?

1. - Kiu parolas la regionan lingvon ?

. ,lom simpliginte la aferojn, mi povas diri, ke 2 tipoj
de homoj uzas Ia regionajn lingvojn :

- liuj kiuj §in lernis denaske kaj hejme ; §enerale,
maljunuloj kaj kamparanoj ;

. - tiuj kiuj pro elekto gin lernis ; ekzemple gefiloj
de regionemaj gepatroj : ili iras al speciala lèrnelo, aü
almenaü .al .specialaj kursoj ; ankaü olenkreskuloj farisis
uzantoj de Ia regiona lingvo. Jen la respondo de la rés-
pondeculo en Perpignan : " En Busiljono, precipe mal-
junuloj parolas la katalunan, sed de 1960 (kiam mi mal-
fermis oublikain senpagajn kursojn de kataluna lingvo...)
multaj gejunuloj studas kaj parolas Ia linqvon de -la 

re-
giono (francoj elmigrintaj el Nord-Af riko, homoj el la
norda aü orienta Francio kiuj venis por la suno kâj celas
al pli granda akceptado). " Tio taùgas por Rusiljono nr.rr
en la.provinco de Barcelono, la kataluna estas la gepatra
denaska lingvo por preskaü iiuj. Oni diris al mi,-ke en
Okcitanio, la.plejmultoj de.tiui kiuj estas pli ol 45 jaraj
scipovas la okcitanan. La aliaj ? La respondeculo respon-
dis per unu demando : " ôu kelkaj vortoi sufiôas ? ".Fakte, ôio estas tre neklara kiam oni deziras esti pre-
ciza : inter tiuj kiuj pensas, kaj sonsas en sia regiona
Iingvo kaj tiuj kiuj nur_ Sajnigas, estaè multaj : tiuf kiul
bone §in scipovas, sed §in uzas nur kiam necesas, tiuj
kiuj .povas kompreni, sed ne paroli, kaj tiuj kiuj konaé
nur kelkajn vortojn... Laü iuj, Ia distinçjilo éstas- duobla
demando : - ôu vi povas partopreni iapidan konversa-
cion - - ôu vi povas babili pri iu ajn temo ? Se ambaü
respondoj estas Jes, vi estos konsiderata kiel parotanto
de Ia reoiona lingvo.

. Tiuj malfacilajoj faris, ke nur tre neprecizajn cife-
rojn mi trovis en libroj :

Alzaco havas cirkaù 1 k 1/2 miliono da parolantoj,
Rusiljono, ôirkaü 200 000,

Korsikio, 200 000, eble pli,
Okcitanio, inte.r 1 kaj 10 milionoJ I

Vaskio, ôirkaü 100 000,

kaj Bretonio, ôirkaü 900 000.

, Kiel. konkludon, oni povas diri, ke ôie, la nombro
de.parola.ntoj d.e la regionaj lingvoj malpliisas. En ôiu
regiono., la malprosperado estis - pli 'rap-ida kaj pli
profunda 

- en la plej altaj tavoloj de Ia sobio

- inter la gejunuloj,

- en la urboi kaj urbetoj;

- malpli rapida kaj. malpli profunda _ en la malaltaj
tavoloj Ikamparanoj, laboristoj, fiskaptistoj...)

- inter Ia maljunuloj

- en Ia kamparanoj, la montaro, la izolitaj vilasoi.

2. - Kial ili parolas la regionain lingvojn ?

En Francio, neniu scipovas nur sian regionan ling-
von, kiel ofte okazis antaüe. .ren kelkaj respondol al mia
demando : Kial kaj kiam vi parolas vian- regionan lingvon ?

* (maljuna aüvernjano, kaj juna alzacano esperan-
tisto) ôar mi tiel pensas §i estas mia gepatra Iingvo.

- 
(la okcitana respondeculo) " 0i estas mia sola

komunikilo por vere babili kun certaj homoj ôirkaü mipri kelkaj temoj kiui treege interesas min 
- (en Ia ko-

menco, popola muziko) ".

- 
(emeritulo el norda Francio kiu venis en perpi-

gnan) " mi lernis la katalunan kiam mi aôetis mian
domon en Ia regiono por pruvi al Ia lokaj katalunoj, ke
mi intencas esti nek turisto nek fremdulo inter ili,- sed
unu el ili. [Vli uzas sin ôiufoje kiam mi havas Ia okazon ;
mi vidas, ke tio .laôas al ili ; tamen, ili neniam forgesas,
ke mi estas nordulo. "

- (vaska komercisto) " ôar nia lingvo estas mor-
tanta; mi provas §in savi tiel. Krome, la turistoj amas
havi pruvojn, ke ili estas en fora regiono tipa. "

- 
(bretona instruisto en mezlernejo en St-pol-de-

Léon) " ôar mi amas mian lingvon. Krome, mi uzas sinen la Jernejo, kiel simbolan rebàton; antaü unu jarcenïo,
en la lernejoj de Bretonio, la knabo kiu uzis unu bretonan
vor.ton. estis punita, humiligita de la insturisto : oni Iigls
al lia kolo lignan Suon kiun li transdonos al la kamaraio
kiu bretonos post 1i... §is la fino de Ia tago, kiam la
lasta portanto de la ligna Suo estos publike p-unita. Kiammi rememoras tion, mi estas fiera, skribi en la bretona
lingvo sur la klasa kajero. "

- 
(juna esperantisto) . Pro politika idealo. La mo-

vado por. Okcitanio estas antaü ôio ilo de sinliberigo
rilate- al la pariza kapitalisma civilizacio. Tamen, mi Àe
tre ofte uzas la okcitanan, kaj... ne tre bone. ,

- 
(denove la okcitana respondeculo) " kiam mi

estas fronte al turisto aü al Stata oficisto, mi uzas la
regionan. lingvo.n por ke ili sentu sin fremdaj, kaj tio
donas .al mi pli da kuraso kaj konforto, ôar 

'mi 
éstas

c.erta, ke ili gardos sian staton de fremduloj, kaj agostiel. ,

. - (studento) . 114; lernis Ia katalunan, por koni tutan
kulturon .kiun . 

mi §is nun ignoris, Ierninte 'en ta tràncâj
lerneJoj ian al-mi-fremdan civilizacion. "

. .- .(provenculino) " l\r'li uzas la regionan tingvon kiunmi le.rnis en mia vila§o kiam mi estis juna, ôar ito Aonàs
al. mi veran plezuron. Tiu lingvo sajnâs al mi pli rieà,pli tipa, pli taùga al mia spirito ol lâ franca. "

I\4i deziras substreki plurajn punktojn : la influo deturismo (ôu pro, ôu kontraü),- la simbôla valoro de la
legiona. Jingvo, kaj la konscio de la riôeco de Ia regiona
lingvo kiel lingvo mem kaj kiel alirvojo al bela kuituro.

.3. - Kiel ori spertas la ekziston de la regiona lingvo
en la ôiutaga vivo

- en privataj konversaciol, kompreneble, sed nur
kiam ne estas fremdulol.

.^_.1 e^n^simbolaj signoj. :.m_arkoj gluitaj sur la veturiloj(BZH, OC, C...), tekstoj kase . fe-ntrital su, ta muiàj(" gardarem lou Larzac ", " parlem cataià ").
La ortografio de la urboj, sur vojoj, nokte korektita

- en iurnaloj kaj gazetoj ': ôiu régiono havas regio-
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najn gazetojn, ôu en Ia franca, ôu en la regiona lingvo,
ôu dulingvajn, sed laü §an§eblaj proporcioj.

Du trajtoj estas menciindaj :

- 
plej ofte, oni povas legi artikolojn en la regiona

lingvo en la pa§oj de la regiona franclingva taggazeto,

- tagaj gazetoj en Ia regiona lingvo ekzistas, sed
nur e.n specialaj cirkonstancoj: Rusiljonanoj aôetas la
Barcelonan tute katalunan gazeton AVUI (: hodiaü) ;

Bretonoj, en 1974, havis du tagajn gazetojn; en Alzaco,
oni ofte aôetas germanajn gazetojn; kaj Sajnas, ke tute
korsa gazeto aperas ôiujn trian monatojn.

- en artaj okazaioj :

- multaj kantistoj, precipe en Bretonio

- muzikaj grupoj kiuj prezentas popolajn kantojn

- Iibroj verkitaj en la regiona lingvo : poemaroj,
rakontoj (, CherchepaTs ", en la Okcitana), teatraioj
(. Hem de casar en Baptista " en la kataluna), ktp...

- teatraj grupoj ; ekzistas profesiaj okcitanaj gru-
poj en Provenco kaj Langvedoko; plej ofte, la aktoroj
mem inventas la teatraîon.

- en ekspozlGioi.

- en radio aü televido elsendoj
povas aüskulti kelkajn minutojn da
naj lingvoj ôiusemajne.

- ankaü en diversaj pre§ejoj oni povas ôeesti diservojn
en la regionaj lingvoj, ekzemple en Bretonio, kie oni
kantas en la Bretona, kaj en Alzaco.

4. - Kiel la parolantoi de regibnaj lingvoi ilin studis ?

- La plejmulto lernis, hejme aü en sia vila§o, laù la
plej natura, la plej malnova metodo, parola. Precipe mal-
junuloj tiel studis.

- AIiaj en libroj : multaj kursoj ekzistas por Ia diversaj
lingvoj. Assimil proponas kurson por Ia Bretona, kaj por
la Okcitana ; Ia B.B.C. metodo por la Okcitana estas,
Iaüdire la plej taüga, ôar §i respektas la diversajn dia-
lektojn de la lingvo.

- Aliaj en kursoi :

- vesperaj kursoj,

- aü kromaj horoj en Ia lernejoj,

- aü en soecialaj, sed tre maloftaj lernejoj.

Tio min kondukas al rapida pentrado de la instruado
de la regionai lingvoj. La oficiala flanko de tiu instruado
estas facile priskribata : nur de 1951 Ie§o permesas, ke
kelkaj horoj de kelkaj regionaj Iingvoj estos instruataj
en kelkaj reoionoj, tre §pare. Tiu " loi Deixonne " estis
kompletigita de la tre nova " loi Haby ", kiu permesas,
ke la regionaj lingvoj estu instruataj en Ia mezlernejoj,
kaj ke la rezultoj estos enkalkulitaj en la ekzameno;.
Sed tiu instruado de la regionaj lingvoj estas tre mal-
ampleksa, kaj (mi diros) duone oficiala, ôar la instruistoj
ofte estas ne pagataj, kaj devas uzi kromajn horojn.

Tial, la neoficiala flanko de tiu instruado (ankaü
nomita " paralela ") estas multe pli interesa kaj riôa.
La instruantoj estas asocioj de geinstruistoj, aü de sub-
tenantoj de la regionaj Iingvoj kaj kulturoj. lli havas
grandan elekton de diversaj metodoj : vesperaj kursoj,
privataj lernejoj, perkorespondaj kursoj, sta§oj, porstudal
tagoj, prelegoj, universitataj kursoj por maljunuloj.. ktp

Generale, ili havas du ôefajn celojn :

- instrui la regionan lingvon kaj pri §i;

- instrui per la regiona lingvo. Ekzem'ple, la " Somera
Universitato pri Ia Okcitana » en sept. 79 en Nîmes
proponis programon de: praktiko de la lingvo, historio,
ekonomio, arkeologio, pedagogio, socio, lingvistiko, kanto...
Dua ekzemplo estas la (laù mi) admirinda kreado de
lernejoj, kie ôio okazas en la regiona lingvo. Ekzistas en
Bretonio ôirkaü 15 tiaj lernejoj por infanoj inter 3 kaj 6
jaroj (la tiel nomataj Dl WAN) ; en Rusiljono, estas
kelkaj, nomitaj BRESSOLA ; almenaü du SCOLA CORSA
funkcias en Korsiko; Ia unua en Okcitanio (en Bearno)
malfermi§is en Septembro 79 ; sed la Vaskoj estas la
veraj majstroj pri tio. Jen rigardo al ilia sistemo.

La asocio SEASKA en Bayonne kreis tiujn lernejojn.
Kial ? " ôiutage, ni konstatas la progresivan neniam hal-
tantan malaperon de la vaska lingvo. " " Ni ne havis
alian eblecon. Nia lingvo estis malaperanta. Kaj sen
§ia lingvo, la vaska popolo ne plu ekzistus. La Parla-
mento en 15 jaroj forjetis 15 proponoj de le§oj kiuj
permesus al ni savi nian kulturon. Nun, ni ne plu
petadas. Ni kreas lernejojn... kiuj tute ne estas perfektaj ;

sed tiuj lernejoj eble ebligos nin resti ni-mem kaj kon-
traüstari la kulturan uniformigon. ' lli komencis en 1969 ;
en 79, estas 28 klasoj en Ia departemento, zorgantaj pri
450 infanoj (pensu, ke en Suda Euskadi, 35.000 infanoj
povas sekvi instruadon en sia regiona Iingvo!). eiujare,
Ia nombro de klasoj plialtiÔis : 1,3,7,12, 13, 14, 17,19.
En la komenco, nur por infanoj 0is 6, poste, unu plia
klaso estis kreita ôiujare por ke tiuj infanoj povu daürigi
sian studadon en la " lkastola ". Nun, la plej a0aj iras
al la franca mezlernejo, sed ili estas perfekte dulingvaj.
Kiu kreis la Ikastolas ? Kune instruistoj, gepatroj, kaj
amikoj de la vaska lingvo. La gepatroj ofte fari§is maso-
nistoj, kuiristinoj aü transportistoj de infanoj ? lli pagas
por ke siaj infanoj iru al la lkastola, proporcie de sia
riôeco. La gelernantoj venas el ôiuj sociaj tavoloj ; la
instruistoj estas pagataj, ofte junaj intelektuloj kiuj sekvis
specialan sta§on pri pedagogio kaj lingvo vaska. La
pedagogio en la lkastolas estas vere moderna, laü Ia
Freinet movado de edukistoj (parenteze movado kiu
uzas Esperanton en siaj internaciaj renkonti§oj): bazita
sur la liberigo de la infana menso, ilia povo de kreado
kaj respekto de ilia personeco. En la revuoj kiujn la
organizo sendis al mi, oni povas konstati kiel feliôaj
§ajnas la infanoj. SEASKA zorgas ne nur pri Ia edukado
en la vaska Iingvo kaj progresiva enkonduko de la
franca, sed ankaü pri la batalo kontraü la nur-franca
kultura etoso (ili parolas pri la premilaj efektoj de la
franca kulturo) ; por tiu batalo, ili kreis somerajn feriajn
kampojn Ien vaska lingvo) kaj porinfanan literaturon
en la vaska (inter aliaj, ili tradukis la faman serion de
Asteriks la Gaülo). lli havas kontaktojn kun aliaj grupoj
kiuj subtenas regionajn lingvojn, laü du direktoj: inter-
San§o de informo, precipe pedagogiaj, kaj financa helpo;
ekzemple, ili ricevls helpon el Ia flandra movado. Jen
parto de letero de qranda bretona kultura federacio al
SEASKA : " Miaj amikoj petis, ke mi danku vin por viaj
bondeziroj (...) ka; ke mi sendu al vi negrandan helpon
de mia asocio por la pezaj kostoj viaj, per ôeko de
200 frankoj. Tiu eta sumo ne estas multo, ni ja scias, por
helpi vin : 0i estas nura pruvo de solidareco kun via
belega agado. ,, Kaj tio gvidas nin al la problemoj de
SEASKA. La plej grava estas mono : ili tre malfacile
arigas sufiôe de mono por pagi la instruistojn kaj la
aôetojn. lli ricevas neniun financan helpon de la Stato
(dum privataj lernejoj ricevas tian helpon), kaj ôiam
havas la minacon esti devigataj fermi Ia lkastolas prc
monaj kaüzoj. IIia dua problemo estas pli psika : ili
estas kelkfoie malbone akceptataj de la oficialai instruis-
toj de kiuj ili forprenas interesajn lernantojn ; kaj de ôiuj
dekstruloj en la regiono.

(daürigota)

krom en Korsiko, onl
programoj en la regio-

Hélène Kristos
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Bernard Golden

Vilho Setâlà estas elstara finna esperantisto, kiu ne
bezonas prezentadon al la esperantistaro. Ne tiel bone
konata en Esperantujo estas lia patro, Emil Nestor Setâlâ,
kiu atingis renomon sur alia Iingva tereno, la finnugristiko.
Sed ankàü tiu altestimata Iingvisto kaj politikisto plenumis
siqnifoplenan por-esperantan laboron. En aügusto de tiu ôi

iaio Ia atento de lingvistoj kaj aliaj kleruloj estos direktita-al 
Turku, Finnlando, kie okazos la Kvina lnternacia

Finnugristika Kongreso. Estas do konvene nun rememorigi
pri Ia kontribuo de Emil Setâlâ al la starigo de la finnu-
gristika lingvoscienca branôo kaj ankaü pri lia sinteno
rilate Esperanton.

Emil Setâlà naski§is la 27-an de februaro '1864 en
Kokemâki, Finnlando. Li komencis studi Ia Iingvistikon kiel
mezlernejano, ne nur per la gepatra lingvo, la finna, sed
ankaü germane kaj hungare. Kiam li ankoraü estis
lernanto, li ricevis stipendion de la Finna Literatura
Societo por studvoja§o, kies rezulto estis la unua mono-
grafio pri dialekto de Ia finna lingvo. En sia 16-a jaro li
ùerkis ia unuan sintakson de la finna lingvo. Tiu verko, kiu
estis destinita por Ôenerala uzo, aperis en 1BB0 kaj estis
uzata en finnaj lernejoj kaj universitatoj dum B0 jaroj'

La juna lingvoscienculo abiturienti§is en 1BB2 kaj post
sia dolitori§o en 1887, li fari$is libera docento en la
Universitato de Helsinki. En 1BB8-1BBg li entreprenis
studvoja§on en Svedio, Danlando, Germanio kaj Hungario,
kaj ankaü ôe parencaj finnaj etnoj apud la Balta l\Iaro. En

Gérmanio en 1889 li restis iom da tempo en Lejpcigo kaj
tie konati§is kun la gvidantaj personuloj de la tiutempe
revolucia novgramatikista skolo de la lingvistiko. Tiuj
kontaktoj havis gravan signifon por Ia estonteca disvolvo
de Iiaj vidpunktoj pri la lingvo, §ia evoluo kaj scienca
analizo.

Reveninte en la hejmlandon, Emil Setâlâ okupis la
postenon de profesoro pri la finna lingvo kaj literaturo ôe
la Universitato de Helsinki en 1893. Kiel la unua reprezen-
tanto de la novgramatikista skolo en la finnugristiko, li
donis novan direkton al tiu branôo de la lingvistiko en la
1890-aj jaroj, enkondukante la modernajn principojn de la
filologio kaj adaptante ilin al la studo de la finnugraj
lingvoj.

Emil Setâlâ ankaü daüre okupi§is pri politikaj
problemoj en Finnlando kaj li partoprenis en la rekonstruo
de la sendependa finna Stato. Kiam la rusa caro Nikolao la
Dua ôesigis la aütonomion de la Finna Granddukejo, Setàlà
fari§is unu el la gvidantoj de la konstitucia partio, kiu
celis .per senarmilaj rimedoj rezisti la agadon de Ia
rusoj kontraù la deziro de la finnoj esti memstaraj. Kiam
Finnlando akiris sian sendependecon en 1917, Setàlâ, kiel
membro de la registaro, formulis la deklaron pri sende-
pendeco kaj preparis la le§on por la oficialaj Iingvoj de la
nova Stato, Ia finna kaj la sveda. Tiu ôi, kvankam lingvo de
etna minoritato en Finnlando, estis egalrajta kun la finna.
Li agis ankaù por certigi plenan religian Iiberecon en la
lando.

Dum la sekvaj jaroj Emil Setàlâ okupis altrangajn
postenojn en Ia registaro. En 1925 li estis [Vlinistro pri
Eduko kaj en 1926 Ministro pri Eksterlandaj Aferoj. De
1927 §is 1930 Ii servis kiel ambasadoro de Flnnlando en
Kopenhago kaj Budape§to.

Emil Setâlâ estis poligloto. Krom la lingvoj parencaj
al la finna, kiujn li studis pro fakaj celoj, li flue parolis

svede, germane kaj hungare. Kiel ministro kaj ambasa-
doro Ii liapablis uzi ankaü la francan kaj la.anglan. Lia filo,
Vilho, raliontas, ke la esperantistigo de la patro okazis
ver§ajne en 1894, kiam li akiris la Universala Vortaro.
Poste, la patro simpatie sekvis la klopodojn de la filo, kiu
komencis lerni Ësperanton, kiam li estis 1 -jara lernejano.

Kiel membro de la granda eldonejo Otava, Emil
Setâlâ helpis la esperantistojn rilate la eldonadon de
lernolibro.i, vortaroj kaj la revuo Esperanta Finnlando'
Ekde 1921 la finna parlamento voôdone asignis jaran
subvencion al la Esperanto-lnstituto de Finnlando; estis
Emil Setâlâ, kiu instigis la registaron fari tiun gravan
decidon. Ankaü Ia 14-a Universala Kongreso de Esperanto,
okazinta en Kelsinki en 1922, estis subvenciita de la lando
kaj la urbo. Kiel la honora prezidanto de la kongreso,
Setàlâ prezentis festparoladon en Esperanto pri Ia inter-
nacilingva demando. Tiu parolado estis tradukita en la
finnan kaj francan lingvojn kaj poste, kiam Setâlâ estis
ambasadoro en BudapeSto, la hungara traduko farita de
Kolomano Kalocsay estis publikigita en presti§a gazeto.

Kiam la Ligo de Nacioj okupi§is pri la internacilingva
demando en la 1920-aj jaroj, Finnlando subtenis la agadon
por Esperanto, denove dank'al la influo de Emil Setâlâ. La
finna registaro oficiale deklaris, ke Finnlando estas preta
enkonduki Esperanton en la finnajn Iernejojn, se kvin aliaj
Statoj faras la samon. Krom Finnlando, subskribis la inter-
konsenton formale la hungara registaro, kai anoncis sian
aprobon la ôehoslovaka. Tamen, la projekto fari Esperanton
deviga studobjekto en Iernejoj fiaskis pro manko de
inter§tata konsento.

La plej grava verko de Emil Setâlà pri la inter-
nacilingva problemo estas prelego, kiun li prezentis antaü
la FinÀugra Societo en Helsinki en decembro 1921. Gi
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estis publikigita poste en Ia revuo de la societo, finne en
1929 kaj france en 1932. Laü §ia enhavo kaj stilo, §i
memorigas pri la klasika eseo de d-ro Zamenhof, " Esenco
kaj Estonteco de la ldeo de Lingvo lnternacia ". Valoras
mallonge resumi la ôefajn punktojn en la prelego, kiu
estas ekzemplodona prezentado al faka publiko de la
esencaj aspektoj de la problemo kaj §ia solvo per Espe-
ranto.

ôe la komenco de " La demando pri la universala
Iingvo ". Setâlâ reliefigas la multlingvan naturon de la
fakliteraturo, kiun finnugristoj devas koni. Poste, Ii
montras, ke simila situacio trovi0as en ôiuj aliaj scien-
cobranôoj. Pro tio, universala lingvo alportus multajn
avantaQojn al scienculoj, sed ne nur al ili. Tia lingvo estus
same utila por la komerco, turismo, politiko kaj diplomatio.

Bilate la naturon de tiu universala lingvo, Setàlà
konvinke montras, ke nek pazigrafioj nek naciaj lingvoj
povas solvi la problemon. Estas esence, ke oni ne timu
la terminon " artefarita lingvo ", ôar ankaù Ia tiel
nomataj naturaj Iingvoj estas diversgrade artefaritaj. Ju
pli la homa volo agas sur aü influas ilin, des pli tiuj Iingvoj
fari§as artefaritaj. Estas erare formuli Ia demandon jene :

lingvo natura aù lingvo artefarita ? Prefere, oni parolu
pri Iingvo transdonita historie de unu generacio al alia, aü
de unu popolo al alia, kontrasie kun Iingvo imitanta libere
Ia lingvojn naskitajn historie.

La elekto de nacia Iinqvo ne estas solvo, ôar §i donas
avanta§ojn al Ia parolantoj de tiu lingvo. ôiuokaze, kiam
fremduloj parolaôos Qin, ili refaros §in laü siaj bezonoj,
kaj §i fari§os artefarita. Oni do, ekde Ia komenco elektu
artefaritan linqvon. Laü la opinio de Setâlâ, la problemo
jam estas solvita en siaj grandaj aspektoj per la internacia
lingvo Esperanto, kiun li karakterizas kiel " vere in§enia

malkovro ". Li rigardas kiel la ôefajn avanta0ojn de
Esperanto §ian lingvan tipon kaj strukturon ebligantajn
facilan lernadon. Cetere, §i havas pedagogian valoron,
kreante pli profundan komprenon de la gepatra lingvo,
donante al Ia lernanto pli vastan internacian vidpunkton
kaj servante por komparado kun aliaj lingvoj.

Citinda estas la rimarko de Emil Setâlâ pri la
traduk-taügeco de Iingvo kiel Esperanto.

"... fakte estas neeble traduki Iiteraturajn verkojn
en la reala senco de Ia termino : ôiuj literaturaj verkoj,
kiuj estas ligitaj al difinita lingvo, al tiu de la aütoro,
devas, kiam oni tradukas ilin, aü esti transponitaj laü
sufiôe skema maniero, aü - kaj tiel laboras la artisto-
tradukisto - esti rekreitaj kaj rekomponitaj. Kaj ne estas
tute neeble, ke lerta tradukisto posedanta la helplingvon,
povas transponi la imagojn de Ia originalo pli facile en
tiun lingvon, kiu ne havas obstaklojn starigitajn de
tradiciaj dirmanieroj, ol en lingvon, en kiu Ia tradicio
determinas la limojn. "

Tiel konstatante, ke estas eble uzi Ia lnternacian
Lingvon por literaturaj celoj, Setâlâ tamen insistas, ke §ia
ôefa rolo devas esti sur la terenoj de Ia scienco, komerco
kaj turismo, kaj fine, en la internacia politika vivo. Li
antaüvidas, ke internacia organizado estas bezonata por
atingi la celon : la instruadon de la Internacia Lingvo en
la lerneioj de eiuj landoj.

Emil Setàlâ antaü duonjarcento klarvide komprenis la
internacilinqvan problemon kaj proponis solvon en prelego
adresita al liai samfakuloj. Ankaù hodiaü oni povas utiligi
tiun ôi verkon en la samaj profesiaj rondoj, ôar Ia
argumentoj tute ne perdis sian aktualecon kaj
konvinkeblon.

I'ÀUI- ARÈNE (1843 1896) [a sangopreparitaj kolomboi

" Preparu ilin per sango ! , kriis I,lariuso kiit'ran-
te sin super la mantelo. Kai dum nia kat'r-r»ela itoLe-
lestrino, clediô;lntc sin al prctigo de la ti-i!1'llrti!, 'faris cn la tereta§a ôambro granclan bazarbruon,
Mariuso cliris al mi :

" Vi ne konis mian praonklon, la maliulratr Bci
rér,oux ?... Ne... Nu, mi ne povas mangi sanloprt-nari-
ta.in kolombojn sen rcmemori la lastan tagntargun,
kiun li proponis al mi ,.

À4i ekbruligis cigaredon kaj n.ri aüskultis. Estas
ôiam tiel. per ia subtile entrudi§anta enkonciuko,
kiel Mariuso komencas siain historiojn.

u Tcrura homo, mia praonklo ! tute mainop
tempa. Post la §tatperforto dc iB51 li prenis la fusi-
lon kai komandis rezistantaron. À4i ankoraü revi
das lin tia, kia li estis ie mia deka .iaro : seka kai
nodplena kicl maljuna rebo, sunbrulumita oro ôiu.i
translandi§oi, fortika, kvankam li tremadis ôiun
someron pro febro kunportita e1 la ekzilejo. Kai el
sia disirinta familio, el sia parte perdita posedaîo,
el tuta vivo oferita al la devo, bedaüranta vere nur
la dckstran okulon krevitan de silikosplito, iun tagon,
kiam li disrompis §tonetojn sur la vojo en la prok-
simeco de Lambesse.

Mia praonklo eslis bona sed kolcrema. Iam li
batis sian plci bonan amikon, kiun li surprizis lu-
dant: pi1<ccion kun ju§isto. Rilate rcligion, \rera
senkrcdulo I Li havis en sia skribôambro grandan
Kriston, hispanan Kriston ellasanlan ru§an sangon
el ôiuj siaj vundoj.

n Kiai vi konservas la bonan Dion hejme ", mi
iun tagon demandis lin, u (y21n(2m vi ne §atas lin ? »

Li rigardis min kun sia trankvila
sc plaôas al mi, vidi Iin pendigita ! "ne plu parolis kun Ii pri iia Kristo.

aspeklo. ,, Kai
Mi ektimis kaj

ôiujn merkredojn vespere, je granda malespero
de mia avino, tre devota, kaj kiu timis por mia juna
animo, mia praonklo pasis tra nia hejmo. " Morgaü
estos ferio, ni iros al Les Combes, Ia persikoj estas
maturaj. " Aliajn fojojn estis la uvoj, kiuj orumis sin
en la vitejoj, aü la ôerizoj, kiuj ru§i§is. Kaj estis
Ia vera festo, la vera §ojo, kiam li diris al mi : n Ve-
nu por kunpreni min je plej frua horo : estas idoj
en la kolombeio ! " Dum la tuta nokto mi ne fermis
la okulojn pro malpacienco.

Mia praonklo lo§is tute sola en malnova domo
el la pasinta tempo, tre bela, sed iom ruini§rnta, kul
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lar§a Stuparo balustrohava, plenega de falintaj gip-
soruboj, restajoj de nimfoj sin kisantaj kaj de mito-
logiaj ôasoscenoj. La kolombejo situis en la plejsu-
pro de la domo post vico da subtegmentejoj, en
mezepoka tureto forgesita sur la tegmentoj de tiu
lo§ejo en la tempo de Henriko la Dua.

o Ru... ku... ru... ku ! " faris la kolomboj. Necesis
alstarigi eskalon, sublevi klappordon kaj oni trovi-
§is en tute blanka kabineto prilumita per vazistaso
borita laü simetriaj ajuroj reprezentantaj karoojn,
trefojn, pikojn kai keroin ; Ia blua ôielo lumis tra
la truoj, kaj sur la planko krustokovrita de kolom-
bosterko Ia suno desegnis kerojn, karooin, trefojn
kaj pikojn.

" Neniu eliru ! " kriis mia praonklo. Granda
konsterni§o, flugilbruo, pluvo el blankaj kaj grizaj
plumoj ! Sed mi tiris §nureton kaj subite Ia krado
falante §topis la elirejojn de la vazistaso. Tiam ko-
menci§is la vizitado en la pendantaj vimenkorboj
kaj en la brikaj alveoloj masonitaj laülonge de la
muroj. ei tie ovoj, tie lanugaj idoj ; sed ni volis nur
la grasulojn I Kelkfoje el inter la dikkruruloi kun
piedoj ôirkaüitaj de rubandoj, kaj Svelparadantaj
kiel markizoj eI la re§ado de Luizo la Dek-kvala, ni
kaptis entrudi§inton alidevenan, iun el tiuj livio,i
vivantaj en la rempartruoj meze de verbaskoj kaj
keirantoi.

" Ha, kanajloj ! Ili havas por si la tutan kam-
paron, kaj ili venas man§i mian grenon !... eu ili
ne meritas, ke oni mortigu ilin ? " Tamen oni ne
mortigis ilin : " Ili estas sendependaj : ni lasu al ili
la liberecon ! ".

Tiam venis la §ojoj de Ia kuirarto : la besto.j
senplumigataj, la lardo brunrosti§anta sur hela faj-
ro, la tablo starigata, la tablotuko surmetata. Mo-
mentoj feliôaj, horoj sensimilaj ! La salivo ankoraü
kolekti§as en mia buSo, kiam mi pensas pri tio.

Do, iun jaüdan matenon, tagon de kolomboj ! mi
estis vekinta mian praonklon : veki lin ja estis cere-
monio. Mi sciis, kie ku§is la §losilo : mi eniris
kun nelaüta bruo en la ôambron, mi prenis fi§kap-
tostangon tiucele lasitan malantaü la pordo kai te-
nante min malproksime, tre malproksime, vere I mi
frapis la litlignajon, §is la dormanto veki§is.

" Onklo Férévoux ! Sinjoro Férévoux ! ,

Subite Sinjoro Férévoux eksidis, kun la okulo
ankoraü mismalfermita, vipante la aeron per siaj
nodoplenaj brakoj Ii faris timegindain kirlomovojn.
Kutimo de viro persekutata ! Nevole li estus mortig-
onta min. Kaj, rekoninte min, li diris al mi :

o Nu, ne timu, kaj venu min ôirkaübraki, sen-
cerbulo ! ".

Mia praonklo, tiun matenon, estis gestinta pli
forte kaj pli longe ol kutime. o Mi kredis, ke estis
ili, ôifoje ", li murmuris interdente. Tamen ni estis
suprenirintaj al la kolombejo, kaj, kiam batis la
deka horo, la kolomboj, sur la fajenca plado, estis
vaporantaj.

Mia praonklo Sajnis al mi tute ne kutimstata.
Li estis feste sin vestinta, glate sin razinta, kun alta
blanka kravato, kiu tenadis rigida lian mentonon.
Li parolis al mi pri Respubliko, kaj 1i interrompis
sin dirante : " Vi estas tro juna, vi ne komprenas )r,

kaj Ii servdonis al mi pecon da flugilajo aü kuleron
da saüco. Li ankair diris al mi : " Se mi forirus kaj
se mi ne plu revenus, la kolombejo estus via ".

ei ôio forprenis mian apetiton.

Ni atingis la duonon de la tagman§o, kiam oni
frapis malaplomban baton sur la pordon. Estis Tis-
bet, mia amiko Tisbet, Ia filo de Ia ju§ejpordisto :

" Forka§u vin, Sinjoro Férévoux, la §endarmoj estos
ôi tie post kvaronhoro. Mia patro sciis tion ; li sen-
das min por diri §in al vi. Nun mi forkuras : mi
perdus nian postenon, se iu min vidus tie ôi.

Via patro estas bonulo, Tisbet; diru al h, ke
rrr.-i lin dankas. Adiaü - Tisbet.

- Tre bonan tagon, Sinjoro Férévoux ! "

Momenton poste, mia avino eniris. Tisbet, pre-
terpasante, estis avertinte §in. Spirmanka, tute ruga,
ôi diris, ke Italoj, en Parizo, estis pafintaj sur la im-
periestron, ke oni enkarcerigis la respublikistojn, ke
tio estis cetere meritita, kaj ke li, Férévoux, pro sia
politiko, meritis perei sur la eSafodo, sed ke tio
estus tamen ege malagrabla por la familio. Sed 3i
ekploris kaj eltiris el sub sia kitelo sakon da eskudoj
kun mielpoto.

n Reportu
mi kovrilon :

tion, fratino mia, kaj iru preni por

- eu vi ne forkuras
§in en la mallibere.io

)

- Ne. Mi estas tro maliuna !

Mia avino foriris, levante la brakojn al la ôieIo.

La praonklo daüre man§is kaj mi ploris super
mia telero.

Fine la §endarmoj alvenis.

" Je la norno de la le§o...

- Jen, estas vi, Sambuc ? » diris mia praonklo
al la ôef§endarmo.

u Bonvolu kredi, Sinjoro Férévoux...

- Ni foriru, mi estas preta I » rediris mia praon-
klo. La ôefo kaj Ia du §endarmoj rigardis sin, §ena-
taj, La ôefo balbutis : " Vi ne koleru kontraü ni,
Sinjoro Férévoux, sed la §endarmaro pri tio povas
nenion : €stas ordono... " Samtempe unu el la §en-
darmoj tiris el sia po§o ion tintantan kaj briletantan.

« Katenoj kiel por Stelistoj ? katenoj por trairi
la urbon ? " la maljuna Férévoux retropa§is, indigni
âanta, terura ! Mi kredis, ke li saltos sur sian fusi-
lon. Sed kvieti§ante, subite : o Venu, knabeto, ventr
almeti ilin al mi... Vi permesas. Sambuc, ôu ne ? " Li
etendis al mi siajn du pojnojn, kiuj iom tremis. Du
magrajn pojnojn, kun multe da vejnoj. La ôof§en-
darmo Sambuc helpis min.

" Mariuso, vi memoru... Dankon, Sambuc ! " cii-
ris mia praonklo. Kaj mi vidis tra miaj larmoi,
proksime aI mia viza§o, la dikan viza§on de la ôef-
§endar.mo Sambuc, ruêa, hontema, elspiranta kiel
kato tra siaj lipharoj. Mia praonklo, la maljuna Féré-
voux, havis tiam sepdek-kvin jarojn !... "

Je tiu momento la hotelestrino alportis vaporan-
tan pladon.

« Al tablo , ekkriis Mariuso pli emociigita ol
Ii dezirintus §ajni, " Mi diros alian fojon la finon
de ôi ti'r.r historio; la sangopreparitaj kolomboj ne
toleras atendi. "

el la franca, trad. R. GONIN.

mi bezonos
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Samivel kai liai " ordonoi "
La nomon de Samivel jam konas Ia legantoj de

la Kulturaj Kajeroj : antaü du jaroj ekzemple aperis
en ôi-tiu revuo traftempa traduko ôerpita el lia n Oro
de Islando ".

Tiu tre memstara kaj multaspekta verkisto, kiu
ôiam, kiel la Kiplinga kato, Iaüiris sian propran vo-
jon, estis unue ekkonita dank'al siaj sprite iiustritai
albumoj por infanoj.

Poste, 1i fami§as enlande kaj translime kiel els-
tara primontara verkisto ôampiono de la protekto
de la alparo kontraü ôiuspecaj fuSuloj, kaj nelaci-
gebla edukanto de la moderna homo.

Neniu pli trafe kaj sprite, jen iron,e jen tenere,
ôiam indulgeme, esprimis la spertojn, sopirojn, §o-jojn kaj indignojn de la naturamantoj fronte al la
minacoj de nia detruema jarcento.

Liaj ilustritaj albumoj, noveloj kaj lomanoj
ku§as sur la bretoj de ôiuj montamantoj, kaj lia
nomo nestas en iliaj koroj.

Kiu alpa vagemulo, dum glora somera aüroro,
transpa§inte Ia supran randon de la malhela arbaro,
alvenante al ia aperta alpa pa§tejo kaj suno levi
§ante, fronte al la ne§aj kaj rokaj altejoj, kaj subite
droninte en torenta §ojo de la tuta estajo, ne alme-
naü unufoje asociis la nomo de Samivel kun sia
feliôo ?

Dum multjara sindediôo kaj sennombraj voja'
§oj, Samivel, protea kreanto, ne nur verkis, desegnis,
akvarelis, pentris, sed ankoraü fotografis, filmadis,
kaj prelegis talente.

Li pltr-sekvas sian vojon, kaj al li ni bondeziras
longan plukreadon por la profito de ôiuj homoj.

Jam antaü multaj jaroj Ii pioniris pri la ideo
de Naciaj Naturparkoj. Jam en bela verketo . Gran-
da Paradizo " (1958), li priskribis la belejojn de la
Itala Nacia Parko, bedaüris la malfruiêon de Fran-
cujo, kaj postulis la kreon de najbara franca Parko.
Ne mirinde do ke de li la iniciatintoj de ia nun pros-
perante Parko Vanuaz (1) petis (1963) tekston, kiu
i§u manifesto de la amo kaj respekto al la Naturo.

La piedvagulo, enirante la Parkon, legas §in sur
granda tabulo, franclingve en Yanuaz, itaiiingve en
Granda Paradizo. Jen §i en nia lingvo por plia rnter-
nacieco. Dankinde, Samivel afable permesis, eô apro-
bis la tradukon, aldonanls ; n La Esperantistoj po-
sedas idealon ; per sia laboro, ili celas la pliproksimi
§on de la homoj ; ili nepre sampartias kun tiui,
kiuj strebas al la pluekzistado de la Naturo, vivo,
kaj belo. "

Dankon, Samivel ! Ni homoj nun tro grave po-
tencas, por ke ni rifuzu tiun rolon de protektanto.
Ni homoi nun devas vigli ori la aüroroj, silentoj, kai
riveroi. Ni nun cl-vas konscie prizorgi la desti-
non dê la arboi kaj bestoj ; se ne, ôio-ôi pereos. La
§losilo por konservi aü relerni la nepran, ur-rike pra-

van sintenon fronte al la Naturo estas respektemo,
afablemo, kaj neprofitemo sincera.

J.-P. BEAU.

LA ORDONOJ DE SAMIVEL

La Nacia Parko protektas kontraü malklero kaj
Ivandalismo

Havaîojn kaj belajojn, kiuj apartenas al ôiuj.
La defendantoj de l'vivo estas la amikoj de la

INacia Parko.
La amikoj de progreso kaj paco estas la amikoj

[de la Nacia Parko.
La sportistoj, artistoj kaj sciencistoj estas la

[amikoj de la Nacia Parko.
Jen la spaco. Jen la pura aero. Jen la silento.
La regno de l'virgaj aüroroj kai bestoj naivaj.
eio, kion vi malhavas en viaj urboj
Estas ôi-tie rezer.'tita por via §ojo.
Akvoj liberaj : homoj liberaj.
Tie{i estas la lando de libereco.
La libereco bonkonduti.
La senkonsciuloj malrespektas la naturon.
Ili kredas, sin grandigi, §in poluciante,
Kaj eô ne scias, ke §i ven§as sin.
ôerpu el la trezoro de la altejoj.
Sed §i plubrilu post vi, ôiuj aliaj.
Malforto timas la vastejojn.
Stulteco timas la silenton.
Uzu viajn okulojn kaj orelojn. Maluzu viajn

Itransistorojn.
Ne bruo. Ne krioj. Ne motoroj. Ne hupado.
Aüskultu la muzikoin de l'montaro.
La veraj mirindajoj ne kostas unu centimon.
Piedirado purigas la cerbon kaj gajigas.
Enterigu viajn zorgojn, kaj ladskatolojn.
Inteligenta vizitanto postlasas nenian spuron.
Ne surskribo,j. Ne detruoj. Ne malordo. Ne ruboj.
La graspaperoj estas la vizitkartoj de l'krur1uloi.
Rikoltu belajn memorojn, sed ne pluku la flo-

I rt-rj n.
eefe, ne el§iru la plantoin : tie kreskus §tonoj.
Necesas multaj herberoj por teksi homon.
Forestfu§anto : aôa civitano.
Kiu detruas la neston, dezertigas la ôielon, igas

[la teron sterila.
Malamiko de l'bestoj : malamiko de l'vivo, ma-

[lamiko de l'estonto.
Birdoj, marmotoj, ermenoj, ôamoj, ibeksoj
Kaj tiu tuta popoleto fela kaj pluma
ôiuj de nun bezonas vian amikemon por pluvivi.
Deklaru pacon al Ia timemaj bestoj.
Ne §enu ilin en iliaj okupi§oj
Por-ke Ia estontaj printempoj ankoraü §ojigu

[viain infanojn.
Malpermesite ôi-tie ôasadi, escepte bildojn.
Ne bruligu fajron hazarde. Ne tendumu ie ajn.
Senpripensai agoj foje endan§erigas la tuton.
La Nacia Parko, jen la granda §ardeno de

[1'Francoj.
Kai êi ankaü estas via propra heredajo.
Konséntu konscie, bonvolkore liajn disciplinojn.
Kai mem vartu §in kontraü vandalismo kaj

[malklero. ,

o0o

<(

(1) France : o Vanoise ,.
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POR VIA DISTRO
SOLVO DE LA ANTAÜAJ PROBLEMOJ

Litera e,nigmo

La ka§ita deklaro de la fama komikisto Danny Kaye

estis :

" Ciu virino povas fari el sia edzo aü amiko milionu'
lon, se Ii jam estas multmilionulo. "

Vortplektado

La proverbo ka§ita en la 28 vortoj proponitaj estis

" Rano eô en palaco sopiras al marôo ".

êu estas eble ?

Bone legu tiun frazon : " En iu vila§o, neniu enlo-

0anto portas barbon ; la plejmulto sin razas mem, kaj la
razisto (enloOanto de la vila§o) razas ôiujn virojn kiuj
ne sin razas mem D. Ôu vi trovas eraron en tiu frazo ?

Al kiu apartenas la zebro ?

1) Estas 5 domoJ.

2) La Anglo lo§as en la ru§a domo.

3) La Hispano havas hundon.

4) La lo§anto de la verda domo trinkas kafon.

5) La Buso trinkas teon.

6) La verda domo staras dekstre de la ebura domo.

7) La fumanto de " Old Gold " bredas helikojn.

8) La loOanto de la flava domo fumas " Gauloises ".

9) La lo§anto de la meza domo trinkas lakton.

10) La Norvego lo§as en la unua domo.

11) La fumanto de " Chesterfield " lo§as apud la
proprietulo de la vulpo.

12) La fumanto de " Gauloises " lo§as apud fa

proprietulo de la ôevalo.

13) La fumanto de " Lucky Strike " trinkas oran§an
sukon.

14) La Japano fumas " Gitanes ,.

15) La Norvego lo§as apud la blua domo.

Demandoj r

Al kiu apartenas la zebro ?

Kiu trinkas akvon ?

KRISTNASKAJ DONACOJ

La avo de Johanino, Lizbeto kaj Karolino tute ne

estis avara kiam temis pri kristnaskaj donacoj por la ne-
pinoj. Tiun jaron li decidis ke li donacos al ôiu el siaj
tri nepinoj tiom da s-stelaj moneroj kiom havis da jarol
en sia a§o. Unu el la nepinoj tuj rimarkis ke §i ricevis
la saman sumon kiel la du aliaj kune. Kelkaj jâroj poste,

alia nepino konstatis ke §ia sumo estis la duono de

la tuta sumo ricevita de la du aliaj kune. Dum la lasta
kristnaska festo, unu el la tri nepinoj estis 21 jara. Sed

tiam la tri nepinoj konstatis ke Ia nombro da jaroj de
post la komenco de tiuj donacoj estis la du trionoj de

la nombro da 5-stelaj moneroj donacitaj la unuan fojorr.

Kiu estis la a§o de la tri nepinoj dum la lasta krist-
naska festo ?

DIVIDO PRESKAÜ SEN CIFEROJ

Tlu malfeliêa Fransciko venis ploranta al sia patro.

Li portis paperpecon kiu havis strangan aspekton. La pa-

tro neniam vere sciis kio okazis, sed li tamen komprenis

ke la knabo estis faranta dividojn kiam okazis " akciden-

to,. Li jus estis fininta unu kaj jen kio restas el tiu
divido.

xXXXXXX

xxx xxsxx

XX

xxx
xxx

La X montras Ia lokon de ciferoj kiujn oni ne plu
povas legi. La patro, kiu estas matematikulo tuj vidas ke

oni povas retrovi ôiujn ciferojn. eu vi ankaü povas reskri-
bi la dividon ?

XX

xx

NOVAJ PROBTEMOJ

1



GRAVIAÏIKO
?ER
BO).lilUVIORO

KOMPLEKSAJ VERBOTEMPOJ

Por precizigi la temporilaton inter du agoj, oni
uzas la kompleksajn verbotempojn.

I

9 VERBOTEMPOJ EKZISTAS EN ESPERANTO

- prezenco (perfekta, imperfekta, pre-
dikra) .

- preterito (perfekta, imperfekta, pre-
dikta) .

- futuro (perfekta, imperfekta predikta).
il

POR ILIN ESPRIMI ONI UZAS
La Helpverbon ESTI (neniam Havi), kiu

montras la staton de la subjekto.
Unu participon, kiu esprimas la agon.
FORMO AKTIVA (lNT, ANT, ONT) Kiam la

subiekto faras la agon

- mi estas man§anta la pomon.

PASM FORMO (lT, AT, OT), kiam la sub-
jekto ricevas la rezulton de la ago.

- Ia pomo estas man§ata.

Senkonstanteco

- Li revenis el Afriko kun tiuj du belulinoj.
Vidu kiel Ii estas fanfaronanta pri siaj
konkubinoj ; kaj kiel ambaü estas koke-
tantaj al li.

- Jes, kaj por ni estas la suferataj
humili§oj.

IMPERFEKTA PREZENCO (AS, ANTA)
DIFINO (PlV) 0i montras, ke la ago aü stato ne

fini§as, sed plu daüras aü ripeti§as :

- atendu momenton, li estas telefonanta.

- de tiu tempo §is nun, tiu ponto estas
konstruata (kaj ne estas finita) (daüro).

- la estroj estas akurate pagantaj la ofi-
cistojn kaj tiuj oficoj estas bone pagatai
(ripeto).

Memregado

I.

^rl/- il/z'^16

Tute laülonge de la tago, vi estas ripro-
ôanta min. Kompreneble mi ne plu estas re-
ganta miajn gesto.in ; ôio, [<io pasas en miaj ma-
noj estas kvazaü punata. lom atentu, vi estas
ôiam ôion fusanta.

Malica §enio obstinas

Jam de unu momento vi estas batalanta
kontraü tiu faldse§o ; sed Sajnas al mi, ke §i
ankoraü ne estas preta esti venkata. Rapidu,
mi volas foti vian venkon.

IJu

t",

/



Niai perantoj
Aùstrio: s-ro Johan wieshofer, wiener-Reichstrasse 2, LINZ (160 aüstr. sil.).
Belgujo : S-ro Guyot lVlateo, 12, rue Chefneux, BARCHON, Lg. (280 fr.).
Brituio : S-ro K. Ivlac Lennan, 30 Lower King's Avenue - Exeter, EX 4 6 JT (4,80 pundoj).
Danlando: S-ro Ulrik Rasmussen, Norregardsvej 66,2610, RODOVRE, Giro 6.83.46 (50 kr.).
Finnlando : Libra lvlendoservo Esperanta, kivistôntie, 05510 Hyvinkââ 51 (35 mk).
Germanujo Okc. : S-ro Joseph Pcde, 35 -KASSEL-OBERZWEHREN, Hinter der Brücke 22, pêk

Frankfurt (lül) 2347 59-601 (i8 mk.).
Hispanuio: S-roFrancisco Sanchez Anton, Avda Salamanca 42-10" - D ALICANTE (650 pes.).
lsraelo : Adrian Boldan, IVerkaz KIitah, ATLIT (10 us. dol.).
Italio : S-ro Gaudenzio Pisoni, via Benedetto Alfieri, 24, 28100 NOVARA p.ô. 23/16532

t7000 liroj).
Japanuio : S-ro Tara NiSiumi, section Seiyoshi, ôhuo-Universitato, 742 Higaii-Nakano, Hatiôzi-

si TOKYO-TO, J-192.03 {240Q jenoj).
Jugoslavio : Slovenia Esp. Ligo, Komenskega 7, LJUBJANA, poStfako 239 (10 U.S. dol.).
Nederlando : S-ro tVt. de Waard, Anemoonstraat, CAPELLE AAN DEN IJSSEL. ZH pôk

209721 (20 guld.).
Norvegujo : S-ino Louise Bæ [rlaridalsveien 128 A OSLO 4.
Peruo : S-ino Skotte, l\rlalecon Paul-Harris,336, Dto 200 BARBANCO (Lima) (10 us. dol.).
Pollando : Pola Esperanto-Asocio, Jasna 6, VARSOVIO (10 us. dol.).
Svedujo : ESPERANTOFORLAGET, Fack. 2OO 42 IUALIVO 7, §iro s78 (35 kr.).
Svislando : S-ro Cl. Gacond, A/iéville, 153 - 2314 LA SAGNE (20 fr.).
Usono: S-ro Be;:n Wheel, Books,834 Wenonah, Oak park lL 60304 [10 us. dol.).
Aliai tandoi : Ni :Serôas perantojn èn aliaj landoj : abonprezo : 10 us. dol. aü 25 internaciaj res-

pondkuponoj.

KASTELO GRÉSILLON
6.A. U G É,
Maine-et-Loire
FRANCUJO

TSPTRANTISTA KUTTURI|(II}|O
De junio gis septembro ôiulandajn esperantistojn
kaj eventuale iajn ajn karavanojn frue anoncitajn

Akcepfos :
Por ripozi trankvile en atmosfero frateca;
Por eklerni aü plulerni la internacian lingvon;
Por Sin praktiki per inter§an§o de ideoj;
Por aüdi kulturajn prelegojn;
Por studi specialajn problemojn ;

Por inter amikoj gaje libertempi ;

Por ekskursi tra centr-okcidenta Francujo.

YENU AL LA ESPERANT$TA KULTURDO/HO
Kompleta Programo kun kondiôoj havebla kontraü internacia respondkupono al :

ESPERANTISTA KULTURDOMO, Grésillon, BAUGÉ ([r/aine-et-Loire) Francujo.

Sablé-sur-Sarthe. - Imprimerie Coconnier. - N' C.C.P.P. 36.258 Le GéTant : P. BABIN



§upplémcn? ou a' 2 de 1980, de « KULTURAJ KÀJEPOJ »

LA VIE DE GRESILLON

ENTRE NOUS..-

-
«< L'onnée du potrimoine ». C'est ce gu'on nous onnonce. Pour te potrimoine gÉsltlon-

noie, il nt o pos d'onnée privilegiée. Une portie importonte des énergies et des moyens finoncierr
servent depuis touiourc à le conserver, à lutter contre le vieillissement des choaes. Chaque jour
nous oppotte l'occssion de constoter lo detériorotion de telle ou tetle pottie de ce potrimoine.

Les visiteurs odmirent souvent l'hormonie de l'ensemble chôteou-pûrc et du porc lui-même.
L'étong ioue un rôle impottont dons ce{te hormonie due en portie à t'île et ou petit pont de
bois. Ce dernier, molheureusement, nous couse des soucis. L'on derniet nous ovions dû en limiter
l'occès. Nous ovons foit foire un devis pour so restourotion. It fout te refoire entièrement et
le coût de l'opérotion seroit de 12.000 froncs. Lo somme dépossont nos possibitités octuelles, il
est plus soge de le foire consolider ofin que l'occès n'en soit pos dongereux. Celo nous donnero
le temps de réfléchir ou finoncement de lo reconstruction de cet élément indispensobte ù t'ot-
troit erercé por le porc, de cette portie d'un ensemble décorutif.

L'entretien du potrimoine dépend évidemment du succès de nos stoges. ll sembte que cette
qnnée encore les différentes périodes recevront un nombre opprécioble de porticiponts. Un cer-
toins nombre d'omis reto:dotoires risquent de ne recevoir le logement désiré, en porticulier pour
lo première période qui s'onnonce très intéressonte por lo voriété des conférences et les suiets
troités. Nous ottirons une nouvelle fois l'ottention des personnes qui sont ottirées por un séjour
à Grésillon gu'une réservotion n'est enregistrée que lorsgue le bulletin et tes droits d'inscription
nous sont Porÿenus. Le foit d'écrire en février que l'on viendro en juillet à une période que
l'on ne peut pss préciset ne vout pos inscription, mêm,e,si une « ovonce sur séiour » occompogne
lo lettre. ll ne nous est pos possible de réserer une chomb]e sur des données imprécises, olorc
que nou§ pourrions être omenés à lo refuser à d'outres omis gui expriment clqirement teurs
désirs.

Au moment ou j'écris ces lignes, lo rencontre internotionole d'enfonts vient de se ter-
miner, et celle des cheminots espérontistes commence. Le nombre des porticipotions à I'une
comme à l'outre est sotisfsisont. Nous porlerons du contenu et du fonctionnement à t'occosion
de l'Assemblée générole dlu 27 ovÂl.

P. BABIN.



Assemblee genera du Dimanche 27 Avril 1980
,,

Ropport finoncier

Le compte d'exploitation et le bilan de l'exer'
cice de l'année 1979 sont présentés par le trésorier,
Dominique Babin. Il ressort une augmentation dee

recettes de 4 /o, alors quo les dépenses augmen'
tent de 70 %. Ces dépenses ont augmenté de fa'
çons diverses selon les postes : f 20 /o pourt les
charges et assurances, f 0,3 /o po:ur l'alimentation,
et | 16,7 /o pour les salaires. Le trésorier sou'
ligne que la disparité entre les augmentations des

recettei et,des dépenses obligera probablement le
Conseil d'administration à augmenter les tarifs de
façon plus importante que d'habitude pour I'année
198r.

Le compte d'exploitation et le bilan de l'exer'
cice sont approuvés à l'unanimité par l'assemblée
générale, après quitus des commissaires aux comp'
tes.

Résolutions copitol sociol

L?assemblée générale enregistre le rembour'
sement de 62 parts et l'arrivée de 123 nouvelles
parts. Le nombre de sociétaires de la Maison cul'
iurelle espérantiste est désormais de 480 pour un
capital social de 109.000 F.

e

L'assemblée générale ordinaire des sociétaires
de la Maison culturelle espérantiste s'est réunie le
27 avril 1980. Le nombre des présents et repré'
sentés était de 274, Le quorum étant atteint, la
séance est ouYerte à 10 heures.

M. Boyer est élu président de séance.

Ce rapport d'activité est approuvé à l'una-
nimité.

Elections pour le renouvellement
de lo moitié du Conseil d'odministrotion

MM. Guillaume et Jelenc ne se représentaient
pas. L'assemblée générale tient à les remercier
pour leur collaboration dans le fonctionnement de
la Maison culturelle.

Le vote a donné les résultats suivants :

Votants, 242 ; btilletins nuls, 2 ; exprimés,2{O ;
majorité absolue, l2l.

Ont obtenu : M. M. Bodereau, 229 voix, éllu;
M. G. Daisron, 236 voix, élu; Mme E.-L. Mathé,
240 voix, élue ; Mme M.-T. Micard.,239 voix, élue ;
M. F. Le Magadure,240 voix, élu ; Mme J. Vincent,
156 voix, élue.

Ont également obtenu des voix Ies sociétaires
non candidats suivants : M. Métivier, Mme Babin,
Mme Prévot, Mme Cheverry, M. Guillaume.

L'assemblée générale désigne comme commis'
saires aux comptes pour l'année l9B0 : M. Prévot
et Mlle Ergoll.

Questions diverses

IJne trombe d'eau a endommagé le plafond
du bureau et la moquette de la chambre qui ee

trouve au-dessus. Des négociations sont en cours
avec l'assurance, car cette trombe d'eau a été très
localisée et n'a pas été signalée à Baugé.

Le devis pour construire une autre biblio'
thèque s'élève à une somme comprise entre 7.000
et 8.000 F.

Le devis pour loinstallation d'un réseau
électrique convenable dans les bâtimentg annexes
s'élève à 11.000 F.

M. Babin pose la question du remplace-
ment de l'électrophone du salon. Une eolution est
proposée consistant à installer un amplificateur sur
iequel pourraient se brancher un magn-étophone
otiun tôurne-disque. Ce problème reste à l'étude.

Certaines tables de la salle à manger ne
sont pas pratiques. Leur remplacement est envisagé.

Les tables rondes du salon présentent des

signes de fatigue. Il faudra également penser à lee

remplacer.
La souscription pour un photocopieur

n'évolue pas à un rythme sufrisant pour l'achat
d'un photocopieur de qualité satisfaisante ; il est
envisigé d'acheter un duplicateur à alcool.

RoppoË d'octivité

Le président, M. Pierre Babin, rend compte de

l'activité de la Maison culturelle au cours de
l'année I9?9. II ressort de ce rapport que le uom'
bre de participants aux difiérents stages a été sen'
siblement égal à celui de l'année 1978. Le séjour
des enfants, pendant les vacances de printemps, a

confirmé son succès. Les deux premières périodes
de l'été ont été assez semblables à celles des an'
nées précédentes. En ce qui concerne,la troisième
périoàe, I'expérience qui a été tentée d'orienter les
activités ,r".J ,o uspe"1 plus pratique a donné des

résultats encourageants. C'est une formule qui a

plu et qui a moniré qu'il était aussi possible de se

perfectiànner dans la langue autour d'activités ma'
nuelles. Elle sera donc reprise en 1980.

Le compte d'exploitation est le reflet de ces

activités.
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Le pont qui conduit à l'île est en mauvais
état. Le devis de sa réfection s'élève à 12.000 F.
Une réparation provisoire permettra d'attendre que
la somme nécessaire soit disponible.

Le couloir du deuxième éxage doit être
aménagé. Plusieurs solutions sont présentées par
M. Babin.

Le devis du branchement du château au
compteur d'eau de la ville, qui se trouve à l'entrée
de l'allée, s'élève à 34.000 F. Cette somme paraît
trop élevée à certains membres de l'aseemblée gé"
nérale. La question sera discutée à nouveau avec
l'installateur.

Les peupliers du parc ont 25 ans, et il est
temps de les abattre. Il faudra chercher les per-

Sont présents : MM. et Mmes D. Babin, P.
Babin, Boyer, Cheverry, Ciret, Dairon, Guillot,
Mathé, Métivier, Micard, Prévot, Vincent.

Excusés : MM. Bénistant, Chevalier, Le Ma-
gadure.

Election du bureou

Âprès avoir accueilli les nouveaux membres,
M. Le Magadure et Mme Yincent, Ie Conseil d'ad-
ministration renouvelle son bureau de la façon
suivante : président. M. P. Babin ; vice-présidente,
Mme Mathé ; secrétaire, M. Guillot I trésorier,
M. D. Babin.

Stoges possés

Printemps. 70 personnes ont assisté à la
rencontre d'enfants et au stage de pédagogie. M.
Bodereau, responsable de ce stage, note le manque
d'eneadrement des enfants et souhaite l'installation
d'un poste téléphonique près de la cuisine. Sur le
plan culturel, ce stage a été un succès.

Stage des eheminots, fl a réuni 30 person-
nes pendant la semaine et 63 le dimanche.

Stoges d'été

La première période ee déroulera sous la
responsabilité de M. et Mme P. Babin. De nom-
breux conférenciers étrangers et français sont an-
noncés. Des cours seront assurés en cas de besoin.
Il y a déjà 60 inscrits.

La deuxième période aura pour responsa-
bles M. et Mme D. Babin. Le cours ler degré sera
assuré par Mme Childs Mee ; Ie cours 2" degré par

sonnes susceptibles doêtre intéressées par l'achat
de ceg arbres, et les possibilités de les remplacer.

La salle de conférences est eouvent très
froide, surtout au début de la saison. Deux appa-
reils de chauflage au mazout ont été proposés. Ils
seront essayés avant d'être aehetés.

Le cours par correspondance du lu" de-
gré ne semble plus bien adapté aux goûts dee
élèves actuels.

L'ordre tlu jour étant épuisé, l'assemblée 96
nérale est close à 13 heures.

Iæ secrétaire de eéance
J.-P. Gunr.ot.

M. Lloancy, et le cours 3" degré par MM. Mollison
et M. Ribot.

La troisième période sera soue Ia respon-
sabilité de M. et Mme Guillot. Elle se déroulera
autour des activités photographie et danse, tlirigés
par M. et Mme Grela ainsi que M. If. Boyer. Les
eours d'espéranto Éeront organisés à la demande
des participants et dirigés par Mlle Turbillon pour
le 1"" degré, M. F. Boyer pour le 2" degré et M.
Parisot pour le 3" degré. Le nombre des inscrits à
ce stage (38) est supérieur au nombre habituel à
cette époque.

Possoges

Le Comité d'expansion du Baugeois a retenu
le château pour trois semaines en demi-pension, au
cours des mois de mai et juin, afin d'organiser des
stages de connaissance de Ia région.

Un passage scolaire est prévu, ainsi gu'un stage
à la Pentecôte.

Trqvoux

Le sol du couloir du deuxième étage, qui de-
vient dangereux? sera cimenté.

Divers

- Un compte sera ouvert à Ia B.P.B.A. en
remplacement de celui qui existe actuellement à la
B.N.B., pour des raisons de commodités.

- En 1982,7a Maison culturelle aura 30 ans.
A cette occasion, il est prévu de mettre en chantier
un album-photo retraçant la vie de la Maison.

Le secrétaire de séanee : J.-P. Gunr.ot.



NOUS TENONS EGALEMENT
A VOTRE DISPOSITION :

Cortes postoles de Grésillon, noir : 0,80
couleur : 1,00

Cuillères de collection : 25,00
Pendentifs : 20,00
Porte-clés : 20,00
Coupe-popier : 35,00
Thermomètres voitures : 35,00
Etoiles pour vitres de voitures : 4,00

Penrez à acheter :

FALSAJ AMIKOJ
en Esperanto

de R. Bernard et A. RiboT

3,50 F. (* port : 4,45 F.)

NOS COURS
PAR CORRESPONDANCE

Cours I" degré. - 16 livrets
illustrés qui perme+tent d'acqu6rir
les bases essentielles de la langue.
Cours et corrections : 60,00 F.

Cours 2' degrê. - 14 leçons
présentées sous forme de feuillets.
Permet d'acquérir une connaissan-
ce pratique de la langue. Cours et
corrections : 60,00 F.

Cours 3' degré. - Excellent
entraînement à un cours supérieur :

versions, thèmes, étude de textes.
Cours et corrections : 40,00 F.

Nous pouvons fournir les livres de
cours à ceux qui ne les possèdent
pas déià.

VOUS POUVEZ COMMANDER

Vos llvres d'étude
Vos dictlonnalres
Vos llvres de llttérature, poésie,

théâtre, histoire, géographie,
sclences, à notre Service Libralrle

à M. CIBET

" La Timeraie "
VIEIL.BAUGÉ - 49150 BAUGÉ

Etabllr les chèques de paiement à :

MAISON GULTUBELTE ESPERANTISTE
C.C.P. Nantes 1485-39

Prix fronco ou-dessus de 50 Fr.
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LES EXTRAITS DE NOTRE

CAÏALOGUE

...auiourd'hui
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TBIûRI|SA ROMANII
de B. BRECHT

POUR VOS COURS
DE PERFECTIONNEMENT

Le llvrc qu'll voua faut :

POR LA PRAKTIKANTOJ

de P. Babin

Prix : 20,00 Fr. a Frois d'envoi
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